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SPÉCIFICATION DE MODÈLES DISPONIBLES 
 

 
 

Modelos Compressores Evaporadores 
Free 

cooling 
integrado 

Temperatura 
de entrada / 

salida de 
agua 

Temperatura 
ambiente 

Condensación Potencia 
disponible 

Refrigerante1 

Modeles Compresseurs Evaporateurs 
Free 

cooling 
intégré 

Température 
d©entrée / 

sortie d©eau 

La 
température 

ambiante 
Condensation Puissance 

disponible Frigorigène 1 

Coaxial / Piacas / 
haz de tubos 

Coaxial / Plaque 
/ tube de 
faisceau 

ECAS 
Pistons - Rotary 

Scroll 

Plaque / tube de 
faisceau 

 12/7 °C 35 °C Aire/Air 001-250 R407C 

Piacas / haz de 
tubos ECFS Scroll 

Plaque / tube de 
faisceau 

X 12/7 °C 35 °C Aire/Air 0-180 R407C 

haz de tubos ECS Tornillo / Visser 
tube de faisceau 

 12/7 °C 35 °C Aire/Air 230-930 R407C 

haz de tubos ECF Tornillo / Visser 
tube de faisceau 

X 12/7 °C 35 °C Aire/Air 230-930 R407C 

haz de tubos ERS Tornillo / Visser 
tube de faisceau 

 25/20 °C 35 °C Aire/Air 245-980 R134a 

haz de tubos ERF Tornillo / Visser 
tube de faisceau 

X 25/20 °C 35 °C Aire/Air 245-980 R134a 

haz de tubos 
ECSH Tornillo / Visser 

tube de faisceau 
 12/7 °C 40 °C Aire/Air 195-655 R134a 

haz de tubos 
EAE 

Scroll – Tornillo / 
Scroll - Visser tube de faisceau 

X 12/7 °C 30 °C Aire/Air 082-758 R407C 

haz de tubos 
ECWB Tornillo / Visser 

tube de faisceau 
 12/7 °C 30/35°C2 Agua/Eau 260-1050 R407C 

 (1) Gas disponible/ Gaz disponible R404A, R134a, R407C, R410A.  
 (2) la entrada y la salida la temperatura del agua condensador /  d©entrée et de sortie température de l©eau condenseur. 
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Ahorro energético  
 

Los gráficos indican el ahorro energético comparando 
los rendimientos de la enfriadora en free-cooling 
respecto de aquella estándar. 
 
 
 
Gráfico A 
 
La curva n° 1 se refiere al funcionamiento de una 
enfriadora normal e indica la absorción eléctrica 
(compresor y ventiladores) al variar la temperatura 
ambiente.  
La curva n° 2 se refiere a las absorciones eléctricas de 
una enfriadora en free cooling al variar la temperatura 
ambiente y se divide, principalmente, en tres partes: 

a) free cooling completo (funcionando sólo con 
los ventiladores); 

b) free-cooling parcial; 
c) funcionamiento mecánico (funcionan los 

ventiladores y compresores). 
 
La diferencia de absorción eléctrica entre una 
enfriadora estándar y una en free cooling es evidente, 
como se muestra en el gráfico: 
el ahorro energético se obtiene a partir de una 
temperatura ambiente de 15°C. 
 
 
 
Gráfico B 
 
En este gráfico la curva muestra la duración, en horas, 
de la temperatura ambiente medida en una ciudad de 
Holanda tomada como patrón durante todo un año. 
Por ejemplo: durante 300 horas en un año, la 
temperatura fue de 10°C. 
 
 
 
Gráfico C 
 
El gráfico C muestra la cantidad de energía absorbida 
en un año por las dos enfriadoras puestas en 
comparación. Basándose sobre las informaciones 
suministradas en los gráficos anteriores, es posible 
evaluar el ahorro energético anual entre una 
enfriadora en free cooling y una estándar que, en este 
caso, equivale al 50% aprox.. 
 

Èconomie d’énergie 
 

Les graphiques permettent de visualiser l’économie 
d’énergie réalisée grâce aux performances du 
chiller free-cooling comparées à celles d’un chiller 
normal. 
 
 
Graphique A 
 
La courbe n° 1 se réfère au fonctionnement d’un 
chiller normal et montre la puissance absorbée 
dans les différentes conditions de température 
ambiante. 
Le courbe n°2 se réfère aux absorptions électriques 
d’un chiller free-cooling dans les différentes 
conditions de température ambiante et est divisée 
en trois parties fondamentales : 

a) free-cooling (fonctionnement des 
ventilateurs uniquement) ; 

b) intermédiaire ; 
c) fonctionnement mécanique (fonctionnement 

des ventilateurs et des compresseurs). 
 

Ce graphique montre clairement la différence de 
puissance absorbée entre un chiller normal et un 
chiller free-cooling. L’économie d’énergie est 
réalisée â partir d’une température ambiante de 15 
°C. 
 
 
Graphique B 
 
La courbe représentée dans ce graphique montre la 
durée en heures des températures ambiantes 
relevées dans une ville échantillon de Hollande au 
cours d’une année. Par exemple: on trouve une 
température de 10°C, au cours d’une année, 
pendant 300 heures 
 
 
Graphique C  
 
La courbe C montre la quantité d’énergie absorbée 
au cours d’une année pas les deux unités 
comparées. Grâce aux informations fournies par les 
graphiques précédents, il est possible d’évaluer 
l’économie d’énergie annuelle entre une unité de 
production d’eau glacée free-cooling et un chiller 
normal qui, dans ce cas, est d’environ 50%. 
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GRAFICO A - GRAPHIQUE A 
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GRAFICO B - GRAPHIQUE B

0
100
200

300
400
500

600
700

-1
4

-1
0 -6 -1 1 4 8 11 15 21 32

°C

N
. H

O
R

A
/A

N
O

N
° 

H
E

U
R

E
S

/A
N

N
E

E
   

 
 

GRAFICO C - GRAPHIQUE C
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Descripción del free-cooling 
 
El sistema  free-cooling aprovecha la temperatura del 
aire exterior para contribuir a la ayuda en la 
refrigeración de la mezcla de agua y glicol de la 
instalación. Una válvula electromecánica especial 
protegida por un dispositivo PVT desvía una cierta 
cantidad de agua del retorno del proceso. 
 Las condiciones favorables de temperatura del aire 
exterior enfrían el agua antes de que retorne al 
evaporador, retrasando la puesta en servicio de la 
unidad en modo de refrigeración. El sistema free-
cooling esta concebido para unidades de aire/agua en 
modo interno de free-cooling, esto es, con el 
intercambiador  de free-cooling alojado dentro de la 
unidad junto a la batería del condensador, con la que 
comparte el control de los ventiladores.  
 
 

 Description du contrôle free-cooling  

Le contrôle free-cooling exploite la température de l©air 
extérieur pour contribuer au refroidissement de l©eau 
destinée aux charges utilisatrices. Une vanne spéciale 
dévie une certaine quantité d©eau de retour du 
système. Les conditions favorables de température de 
l©air extérieur permettent donc le refroidissement de 
l©eau avant son retour, en activant par conséquent les 
dispositifs de refroidissement en retard.    
Le free-cooling est prévu pour les unités air/eau avec 
free-cooling incorporé, à savoir avec la batterie de free-
cooling logée à l©intérieur de la machine, près des 
batteries de condensation avec lesquelles elle partage 
le contrôle des ventilateurs  de condensation.   

 

           
TFC (B3) =  Temp. de entrada batería de free-
cooling; 
B5 = Temperatura exterior; 
VFC =  Válvula de free-cooling; 
T IN = Temp. de entrada del agua al evaporador; 
T OUT = Temp. del agua de salida del evaporador; 
pCO2 = Cuadro de mando; 
F1, F2,… = Ventilador de condensación; 

TFC (B3) = Temp. entrée batterie de free-cooling; 
B5 = température extérieure ; 
VFC = Vanne de free-cooling 
T IN = Temp. eau entrée évaporateur ;  
T OUT = Temp. eau sortie évaporateur ; 
pCO2 = Tableau de commande ; 
F1, F2,… = Ventilateur de condensation ; 

 
Activación de la función free-cooling  

 
La función free-cooling se basa sobre la relación que 
hay entre la temperatura medida por una sonda 
exterior, aquella medida por una sonda montada en 
la entrada de la batería de free-cooling y el delta 
configurado del free-cooling 

 
Activation de la fonction free-cooling 

 
La fonction free-cooling se base sur la relation existant 
entre la température mesurée par une sonde externe, 
celle mesurée par une sonde placée à l©entrée de la 
batterie de free-cooling et le delta configuré du free-
cooling. 
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Temp. exterior   < Temp. entrada free-cooling   
– delta mínimo del Free-cooling  

 
Al producirse esta condición, se habilita la función de 
free-cooling, activando/desactivando los dispositivos 
correspondientes.   
Si no existieran las condiciones adecuadas para el 
funcionamiento del free cooling, el control utilizará el 
SET point de temperatura de los compresores 
relativo a una señal de temperatura situada en la 
entrada del agua. Por el contrario, si las condiciones 
adecuadas para el funcionamiento del free cooling 
existieran, el control utilizará el SET point del free 
cooling (diferente de aquel de los compresores) 
relativo a una señal de temperatura situada en la 
salida del agua. 

Temp. extérieure < Temp. entrée free-cooling   – delta 
minimum du Free-cooling 
 
Lorsque cette condition est satisfaite, la fonction de free-
cooling est validée, en activant/désactivant les dispositifs 
correspondants. 
En absence des conditions appropriées pour le 
fonctionnement du free-cooling, le système de contrôle 
utilise le point de consigne de température des 
compresseurs, relatif à un signal de température placé à 
l©entrée de l©eau. Par contre, en présence des conditions 
appropriées pour le fonctionnement du free-cooling, le 
système de contrôle utilise le point de consigne du free-
cooling (différent de celui des compresseurs), relatif à un 
signal de température placé à la sortie de l©eau. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Esquema de configuración de los compresores 
en el pCO2 (ECF-ERF): 

 
La banda proporcional está dividida por el pCO2 en 8 
partes iguales para activar 8 escalones a medida que 
la temperatura de entrada del agua aumenta (al 
aumentar la potencia requerida).  
 

Schéma configuration compresseurs sur pCO2 (ECF-
ERF) : 

 
La bande proportionnelle est divisée par le pCO2 en 8 
parties identiques pour activer 8 paliers, au fur et à mesure 
que la température d©entrée eau augmente (avec 
l©augmentation de la puissance requise). 

Esquema de configuración del free cooling en el 
pCO2 (ECF-ERF): 

 
Cuando susistan las condiciones para el free cooling, 
la regulación se producirá en la salida del agua. 

Schéma configuration free-cooling sur pCO2 (ECF-
ERF) : 

 
Quand les conditions pour le free-cooling sont satisfaites, 
le réglage correspondant est effectué à la sortie de l’eau. 

 

PROP. BAND   = 4°C 

VERANO/ETE SET POINT 
  = 8 (21)°C 

25% 
50% 

75% 
 

agua /eau in. temp. 

SET+PROP.BAND 
12 (25)°C 

2 Comp. ON 

Comp. OFF 

25% 
50% 

75% 

100% 

1 Comp.  ON 

10 (23)°C 
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Los parámetros principales de regulación del free 
cooling son el OFFSET y la BANDA DE FREE 
COOLING. 
Restando el valor del offset al valor del SET point 
(relativo únicamente al funcionamiento con 
compresores), se obtiene el valor del SET point de 
funcionamiento del Free cooling (que es la mitad de la 
banda de histéresis, tal como se muestra en la figura). 

Les principaux paramètres de réglage du free-cooling 
sont l©OFFSET  et la BANDE DE FREE-COOLING. 
En soustrayant à la valeur du point de consigne (relatif 
au fonctionnement avec compresseurs seulement) la 
valeur de l©offset, on obtient la valeur du point de 
consigne de fonctionnement du free-cooling (qui se 
trouve à la moitié de la bande d©hystérésis, comme 
visualisé à la figure). 

 
Modulación de la válvula y del ventilador 

 

 
Modulation vanne et ventilateur 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Free cooling band 
  =  2.8°C 

OFFSET 
 = 1.5°C 

12 (25)°C 8 (21)°C 

1° CP 2° CP 

5.1 (18.1)°C 
(0% free cooling valve) 

(0% fans) 

7.9 (20.9)°C 
(100% free cooling valve) 
(100% fans) 

water in. Temp. 

REGULATION FREE COOLING SET POINT 
= SET POINT  – OFFSET  = 6.5°C 

water out. Temp. 

5.8 (18.8)°C 
(100% free cooling valve) 

(0% fans) 
 

10 (23)°C 

Free cooling band 
  =  2.8°C 

water out Temp. 

“Min. inverter speed threshold for free cooling”  
= 25% of free cooling band  (=5.1(18.1)+0.7°C) 
= 5.8 (18.8)°C 

VALVE: 0% Free Cooling 

VALVE:  
100% Free Cooling 

FANS: MAX. SPEED 

FANS: MIN SPEED 

 “Max. valve opening threshold for 
free cooling valve”   

= 25% of free cooling band 
(=5.1(18.1)+0.7°C) = 5.8(18.8)°C 
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Los parámetros Pf establecen la modalidad de 
funcionamiento de la válvula de 3 vías y de los 
ventiladores en el interior de la banda de free cooling. 
 
Por ejemplo, si el “umbral máx. de apertura de la 
válvula de free cooling” es = 25%, la válvula de 3 vías 
funciona de la siguiente manera: 

a) Comenzando desde el umbral mínimo de 
5.1(18.1)°C, la vía para el evaporador está 
completamente abierta mientras que aquella 
para la batería de free cooling está 
completamente cerrada; 

b) Al alcanzar el 25% de la banda de free cooling 
(5.1(18.1)°C + 25% de 2.8°C = 
5.1(18.1)°C+0.7°C = 5.8(18.8)°C), la vía para el 
evaporador está completamente cerrada, 
mientras que aquella para la batería de free 
cooling está completamente abierta; 

c) Entre 5.1(18.1)°C y 5.8(18.8)°C, la válvula 
modula la apertura del 0 al 100% en dirección 
del free cooling. 

 
Con el “umbral de velocidad mín. del inverter de free 
cooling” = 25%, los ventiladores funcionan de la 
siguiente manera: 

a) Entre 5.1(18.1)°C y 5.8(18.8)°C, los ventiladores 
no funcionan (0 rpm); 

b) Comenzando desde el 25% de la banda 
(5.8(18.8)°C), los ventiladores funcionan a la 
velocidad mínima; 

c) Alcanzando el 100% de la banda de free cooling 
(7.9(20.9)°C), los ventiladores funcionan a la 
velocidad máxima; 

d) Entre 5.8(18.8)°C y 7.9(20.9)°C, el control de la 
velocidad de rotación varía de la velocidad 
mínima a la máxima. 

 
Condiciones para el funcionamiento en free cooling 

(aire exterior) 
 
Como antedicho, el free cooling funciona únicamente si 
la diferencia entre la temperatura medida por la sonda 
del agua que entra a la válvula de free cooling y la 
temperatura del aire exterior es superior al “Delta 
mínimo del free-cooling”. 
Si la diferencia es superior al “Delta máximo del free-
cooling”, la potencia del free cooling garantiza por sí 
sola el 100% de la potencia frigorífica requerida; por 
consiguiente, los compresores se detienen.  
 
Temp. exterior < Temp. entrada Free-cooling – Delta 

máximo del Free-cooling  
 
Por ejemplo: 
Parámetro “delta máx. del free-cooling”  = 16°C 
Si la temperatura del agua de entrada es 13(26)°C y la 
temperatura del aire es -4(10)°C, los compresores se 
apagarán.  
 

  

Les paramètres Pf établissent la modalité de 
fonctionnement de la vanne à 3 voies et des 
ventilateurs à l©intérieur de la bande de free-cooling. 
 
Par exemple, si «le seuil max. d’ouverture de la vanne 
de free-cooling» = 25%, la vanne à 3 voies fonctionne 
comme suit : 

a) En partant du seuil min. de 5.1(18.1)°C, la voie 
pour  l©évaporateur est entièrement ouverte 
tandis que celle pour la batterie de free-cooling 
est entièrement fermée; 

b) En atteignant 25% de la bande de free-cooling 
(5.1(18.1)°C + 25% de 2.8°C = 
5.1(18.1)°C+0.7°C = 5.8(18.8)°C), la voie pour 
l©évaporateur est entièrement fermée tandis 
que celle pour la batterie de free-cooling est 
entièrement ouverte; 

c) Entre 5.1(18.1)°C et 5.8(18.8)°C, la vanne 
module l©ouverture entre 0 et 100% en direction 
du free-cooling. 

  
Avec «le seuil de vitesse min. de la vanne de  free-
cooling» = 25%, les ventilateurs fonctionnent comme 
suit : 

a) Entre 5.1(18.1)°C et 5.8(18.8)°C les ventilateurs 
ne fonctionnent pas (0 tr/min) ; 

b) En partant de 25% de la bande (5.8(18.8)°C), les 
ventilateurs fonctionnent à la vitesse minimale ; 

c) En atteignant 100% de la bande de free-cooling 
(7.9(20.9)°C), les ventilateurs fonctionnent à la 
vitesse maximale ; 

d) Entre 5.8(18.8)°C et 7.9(20.9)°C, le contrôle de 
la vitesse de rotation varie entre la vitesse 
minimale et celle maximale. 

 
Conditions pour le fonctionnement en free-

cooling (air extérieur) 
 
Le free-cooling fonctionne, comme expliqué ci-
dessus, uniquement si la différence entre la 
température détectée par la sonde de l’eau à l©entrée 
de la vanne de free-cooling et la température de l©air 
extérieur est supérieure au "Delta minimum du free-
cooling". 
Si la différence est supérieure au "Delta maximum du 
free-cooling", la puissance du free-cooling garantit à 
elle seule 100% de la puissance frigorifique requise, 
par conséquent les compresseurs s©arrêtent. 
 

Temp. extérieure < Temp. entrée Free-cooling  – 
Delta maximum du Free-cooling 

 
Par exemple :  
Paramètre “delta max. du free-cooling”  = 16°C 
Si la temp. de l©eau à l©entrée est de 13(26)°C et la 
temp. de l©air est de  -4(10) °C, les compresseurs 
s©éteignent. 
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Otras notas sobre el free cooling con pCO2 
 
Con el control electrónico pCO2 existen 4 sondas de 
temperatura: 

a) entrada válvula de 3 vías; 
b) entrada evaporador (salida batería de free 

 cooling); 
c) salida evaporador (antihielo); 
d) aire exterior (lado aspiración de la batería de 

free cooling ) 
 

Es posible elegir entre válvulas modulantes de 3 vías  
(apertura de 0 a 100%) o tipo ON-OFF (completamente 
abiertas o completamente cerradas en modalidad free 
cooling). 
En la modalidad free cooling es posible regular la 
velocidad de los ventiladores desde la mínima a la 
máxima. 
También es posible el funcionamiento simultáneo de los 
compresores y del free cooling (en este caso los 
ventiladores son regulados por la presión de 
condensación). 

Autres notes sur le free-cooling avec pCO2 
 
Avec le contrôle électronique pCO2, il existe 4 sondes 
de température : 

a) entrée vanne à 3 voies ; 
b) entrée évaporateur (sortie batterie de free-

cooling) ; 
c) sortie évaporateur (antigivre) ; 
d) air extérieur (côté aspiration de la batterie de 

free- cooling ) ; 
 
L©on peut choisir entre des vannes modulantes à 3 
voies (ouverture entre 0 et 100%) ou de type ON-OFF 
(complètement ouvertes ou complètement fermées en 
modalité free-cooling). 
En modalité free-cooling, l©on peut régler la vitesse des 
ventilateurs entre minimum et maximum. 
Le fonctionnement simultané des compresseurs et du 
free-cooling est possible (dans ce cas les ventilateurs 
sont réglés par la pression de condensation). 

Características técnicas de las enfriadoras 
 
Modelo ER(S)F-EC(S)F-ECFS-ECSH 
 
Enfriadoras de agua con condensación por aire y 
ventiladores axiales equipados con sección “Free-
cooling” (ECFS-ECF-ERF) para el ahorro energético. 
La gama incluye 29 modelos con una potencia 
frigorífica de 30 a 970 kW. 
Las enfriadoras monobloque son adecuadas para ser 
instaladas en exteriores. La gama ha sido diseñada 
para aplicaciones industriales y para el sector del 
acondicionamiento. Las máquinas incorporan todos los 
componentes necesarios para el enfriamiento 
automático del agua o de soluciones de agua con 
glicol.   Los cables de la unidad y de sus componentes 
son conformes con las normas UL, IEC vigentes. 
Para garantizar la seguridad máxima del 
funcionamiento, las unidades tienen dos circuitos de 
refrigeración completamente independientes. Todas las 
unidades se entregan cargadas completamente con 
aceite y refrigerante y los ensayos de funcionamiento 
son llevados a cabo en fábrica. El refrigerante utilizado 
es R407C (R134a ERS-ERF-ECSH). 

 
Descripción de los modelos estándares  

 
Estructura 
 
Todas las estructuras son de acero galvanizado 
protegido por pintura en polvo epoxi (RAL 7035). La 
estructura es autoportadora y los paneles son fáciles de 
desmontar para poder acceder al interior de la 
enfriadora a fin de realizar los trabajos de 
mantenimiento y reparación.  

Caractéristiques techniques des unités 
 

ER(S)F-EC(S)F-ECFS-ECSH unités 
 
Groupes de production d’eau glacée avec condensation 
à air et ventilateurs hélicoïdaux, dotés de section 
« Free-cooling » (ECFS-ECF-ERF) pour la récupération 
d’énergie. La gamme comprend 29 modèles couvrant 
une puissance frigorifique de 30 à 970 kW.  

Les unités, à structure compacte, sont réalisées pour 
une installation à l’extérieur. La gamme a été projetée 
aussi bien pour un usage industriel que pour le secteur 
du conditionnement. Les machines sont équipées de 
tous les appareillages nécessaires pour garantir le 
fonctionnement automatique pour le refroidissement de 
l’eau ou du mélange eau/glycol. Le câblage et les 
composants des machines correspondent aux normes 
UL, IEC, en vigueur. Afin de garantir la sécurité de 
fonctionnement maximale, les unités ont été projetées 
avec un ou deux circuits frigorifiques complètement 
indépendants. Toutes les unités sont fournies avec les 
charges de réfrigérant  et d’huile après avoir été 
soumises à un essai de fonctionnement en usine. Le 
réfrigérant prévu est R407C (R134a ERS-ERF-ECSH). 

 
Description des modèles standard 

 
Structure 
 
Toutes les structures sont réalisées en tôle galvanisée 
protégée par une couche de peinture â poudres 
polyester (7035). La structure est autoportante et les 
panneaux sont faciles à enlever de manière à permettre 
l’accès à l’intérieur de l’unité pour les opération de 
maintenance et de réparation. 
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Compresores 
 
Los compresores son de tornillo/scroll; el scroll puede 
ser simple o en versión “tándem” según el modelo. 
Siempre incorporan indicador de nivel de aceite, 
protección electrónica del motor y resistencia del cárter. 
 
 
Evaporador 
 
Con multitubular de calandria, fabricado para un 
intercambio  de calor excelente entre el refrigerante y el 
fluido a refrigerar. El envolvente exterior está 
completamente aislado con una capa de material 
aislante y anticondensado.  
 
 
Batería de condensación  
 
El condensador está formado de un tubo de cobre con 
batería con aletas de aluminio. El circuito especial, 
colocado del lado del refrigerante, está construido de 
manera de tener uno o dos circuitos y permitir el 
subenfriamiento del refrigerante en alrededor de 5 K. La 
estructura de revestimiento es en aluminio para la 
protección de los agentes atmosféricos.   
 
Batería de free cooling  
 
En aluminio, de aletas, con tubos de expansión en 
cobre. La instalación especial de la batería facilita la 
limpieza de las aletas.  
 
 
 
Ventiladores 
 
Tipo axial, de conformidad con las normas CE. Motor 
con rotor exterior con dispositivo de corte de fase y 
protegido de las sobrecargas y de los 
sobrecalentamientos gracias a la protección térmica 
incorporada. Rejilla de protección. Paletas con una 
mano de pintura de protección, acopladas directamente 
al motor.  
 
Circuito refrigerante  
 
El circuito refrigerante está formado de un tubo de 
cobre e incorpora los siguientes componentes para 
todos los modelos: 

- Válvula termostática; 
- Válvulas de corte en la descarga y aspiración 

del compresor; 
- Válvula de cierre en la tubería del líquido; 
- Filtro deshidratador intercambiable; 
- Válvula de solenoide; 
- Indicador del líquido; 
- Resistencia del cárter; 

Compresseur 
 
De type vis/scroll compresseurs en exécution peuvent 
être simple ou « twin » selon les modèles. Equipé d’une 
pompe d’huile, d’une protection électronique du moteur 
et d’un réchauffeur de l’huile dans le carter.  
 
 
Évaporateur  
 
À faisceau de tuyaux, construit pour un échange de 
chaleur maximum entre le réfrigérant et le fluide à 
refroidir. La carcasse externe est complètement isolée 
avec un matelas anti-condensation à cellules fermées. 
Le côte eau de l’évaporateur n’a pas de tuyaux de 
raccordement au circuit externe.  
 
 
Batterie de condensation 
 
De type à ailettes en aluminium et tuyaux en cuivre 
dudgeonnés. Le circuit spécial permet un sous 
refroidissement du réfrigérant d’environ 5 K. La 
structure de contenance est en aluminium et se trouve 
donc protégée contre les agents atmosphériques. 
 
 
Batteries Free-Cooling 
  
De type à paquet d’ailettes en aluminium et tubes en 
cuivre dudgeonnés. L’installation particulière de la 
batterie facilite les opérations de nettoyage du paquet 
d’ailettes. 
 
 
Ventilateurs 
 
De type axial, conformes â rotor externe prévu pour le 
réglage à coupure de phase et protège contre les 
surcharges et les excès de température par un relais 
thermique incorporé. Grille de protection anti-accidents. 
Pales protégées par une couche de peinture, 
directement accouplées au moteur. 
 
 
Circuit frigorifique 
  
Le circuit de réfrigération est réalisé avec de tuyaux en 
cuivre et comprend, pour tous les modèles, les 
composants suivants: 
- Détendeur avec équilibrage externe ; 
- Robinets d’arrêt sur le refoulement et l’aspiration 

du compresseur ; 
- Robinet sur la ligne du liquide ; 
- Filtre déshydrater interchangeable ; 
- Soupape solénoïde ; 
- Indicateur de liquide et d’humidité ; 
- Résistance carter ; 



 

 De alto ahorro energético /  Économie d’énergie élevée 

 

12 

- Presóstato de alta y baja presión (de 
regulaciones fijas); 

- Flotador; 
- Válvula de seguridad en el interior del 

compresor; 
- Manómetros de alta y baja presión. 

 
Circuito hidráulico  
 
El circuito hidráulico incorpora:  

- Batería de intercambio térmico aire-agua (Free-
cooling); 

- Válvula de 3 vías; 
- Tuberías de conexión. 

 
Cuadro eléctrico 
 
El cuadro eléctrico está montado dentro de la máquina 
y, por consiguiente, tiene un grado de protección IP55. 
A éste se accede fácilmente abriendo las dos puertas.  
El interruptor general con dispositivo de bloqueo de la 
puerta es conforme con las normas IEC. El cableado es 
conforme con las normas IEC.   
El cuadro eléctrico incorpora fusibles para los 
compresores y magnetotérmicos para los ventiladores, 
dispositivo de protección del motor según la norma IEC 
947, bornes para todas las conexiones exteriores y 
transformadores para los circuitos auxiliares. Todos los 
arranque se producen con el sistema part-winding 
(arranque por etapas). Un termóstato antihielo protege 
la instalación deteniendo la máquina en caso de peligro 
de congelamiento.   
El cuadro eléctrico está equipado con ventiladores para 
garantizar una refrigeración adecuada.   
 
Regulación 
 
Las enfriadoras de agua con condensación por aire, 
con funcionamiento en modalidad free-cooling, son 
controladas por un microprocesador. La programación y 
la inserción de los valores nominales (datos de 
funcionamiento) se hacen directamente en la pantalla, 
que también indica cualquier desperfecto de 
funcionamiento, brindando una descripción. También 
existe una alarma visual (y acústica). Los parámetros 
configurados no se pierden, incluso si faltara la 
corriente.  
 

Versiones 
 
Versión con depósito  
Esta versión está equipada con un depósito de 
acumulación propio y con todos los dispositivos de 
seguridad necesarios.  Puesto que las máquinas están 
predispuestas para la instalación del depósito, las 
dimensiones de la versión de máquina con depósito 
son iguales a las dimensiones de la versión sin 
depósito. 

- Pressostats de haute pression et basse pression 
(à étalonnage fixe) ; 

- Balle flottaison détecteur ; 
- Manomètres de haute et basse pression. 

 
 
 

Circuit hydraulique 
 
Le circuit hydraulique est composé de : 
- Batterie d’échange thermique air/eau (Free 

cooling) ; 
- Soupape à trois voies ; 
- Tubes de connexion. 

 
Tableau électrique 
 
Le tableau électrique est situé à l’intérieur de la 
machine et a donc un degré de protection IP55. Il est 
facilement accessible puisqu’il suffit d’ouvrir deux 
portières. L’interrupteur général avec verrouillage de la 
porte est conforme à la norme IEC. Le câblage est 
réalise selon les normes IEC. Le tableau  électrique 
comprend les fusibles pour les compresseurs et 
magnétothermique pour les ventilateurs, un coupe-
circuit selon le norme IEC947, un bornier pour tous les 
raccordements extérieurs et un transformateur pour les 
auxiliaires. Le démarrage en part-winding est prévu. 
Pour la protection de l’installation, un thermostat 
antigivre est installé : il arrête la machine en cas de 
risque de grive . Le tableau électrique est muni de 
fentes qui garantissent la ventilation. 
 
 
 
Réglage 
 
Les groupes de production d’eau glacée avec 
condensation à air fonctionnant en mode free-cooling 
sont contrôles au moyen d’un microprocesseur. La 
programmation et l’introduction des valeurs nominales 
(données de fonctionnement) sont effectuées 
directement  sur la visu, qui visualise également les 
éventuels problèmes de fonctionnement avec 
description de l’anomalie. Il existe également une 
alarme optique (et acoustique). La sauvegarde des 
paramètres introduits est garantie même en cas de 
coupure de courant. 
 

Versions 
 

Version avec ballon tampon 
Le version est équipée d’un ballon tampon et des 
dispositifs de sécurité nécessaires. L’évaporateur étant 
intègre au ballon, les dimensions de la machine ne sont 
pas modifiées.  
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Versión con bomba (o con dos bombas) 
 
Esta versión incorpora una bomba, conexiones del 
circuito hidráulico y dispositivos de seguridad. Existe 
otra versión que incorpora dos bombas. Dicha versión 
permite llevar a cabo el mantenimiento de la bomba 
mientras la enfriadora está funcionando (equipada con 
válvulas de corte).   
 
Versión con depósito y bomba (o con dos bombas) 
 
Esta versión combina las dos versiones con depósito y 
con bomba. La tubería hidráulica es construida en 
fábrica, de conformidad con las normas de seguridad, 
lo cual permite la conexión rápida en el lugar de 
instalación, reduciendo los gastos de montaje.    
 
Versión silenciada 
 
Si bien las unidades estándares ya son silenciosas, el 
nivel sonoro de la versión LN es aún menor de 2-3 
dB(A) gracias a las especificaciones técnicas de 
construcciones tales como, por ejemplo, los paneles 
insonorizantes especiales de los compresores, etc..  

 
Opcionales 

 
Circuito refrigerante: 
 

- manómetros de aceite; 
- bombeo de vacío para compresores, que 

incluye: válvula de solenoide, presóstato de 
baja presión y regulación. 

 
Cuadro eléctrico: 
 

- temporizador; 
- interfaz PC; 
- contactos libres para la indicación del 

funcionamiento o de desperfectos de  
- funcionamiento de la instalación. 
 

Para las version con bomba y deposito 
 

- Bomba con altura de elevación alta; 
- Segunda bomba (stand-by); 
- Interruptor de flujo. 

 
 
Accesorios (entregados por separado) 
 
Soportes antivibrantes de goma que deben ser 
instalados directamente por el cliente en los puntos de 
la base de la máquina indicados por la empresa en el 
momento del pedido.   

Version avec pompe 
 
La version est équipée d’une pompe, de robinets, de 
raccordements hydrauliques et de dispositifs de 
sécurité. 
 
 
Version avec ballon tampon e pompe 
 
La version est la combinaison des versions avec ballon 
et pompe. Les tuyaux hydrauliques sont réalisées en 
usine, conformément aux norme de sécurité ; cela 
permet un raccordement rapide sur le chantier et donc 
une réduction des coûts de montage.  
 
 
Version insonorisée 
 
Bien que les machines standard soient déjà assez 
silencieuses, dans la version LN l’émission de bruit est 
encore réduite de 2-3 dB(A), grâce aux solutions de 
construction telles que l’isolation acoustique particulière 
des panneaux, des compresseurs, etc.… 

 
 

Options 
 
Circuit frigorifique : 
 
- manomètres de l’huile ; 
- pump-down pour compresseurs composé de : 

soupape solénoïde, réglage et pressostat de basse 
pression ; 

 
Tableau électrique : 
 
- horloge de programmation ; 
- interface série pour micro-ordinateur ; 
- Contacts a vide pour indication 

fonctionnement/panne de l’installation. 
 
 
Pour versions pompe et ballon tampon : 
 
- Pompe à pression statique élevée ; 
- Deuxième pompe (attente) ; 
- Régulateur de débit. 
 
 
Accessoires (fournis non montés) 
 
Dispositifs antivibratoires en caoutchouc, qui doivent 
être installes par le client sur les points indiques sur le 
soubassement. 
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CHILLER 

SERIE “ ECAS”   001 002 003 004 005 008 010 012 016 022 025 035 040 051 070 076 090 120 150 180 230 250 

POTENCIA FRIGORÍFICA NOMINAL / PUISSANCE 
FRIGORIFIQUE NOMINALE (1) kW 1,3 2,2 3,4 4,6 5,3 7,9 10,2 12,2 15,8 22,5 24,8 32,8 37,5 49,7 65,7 75 89 115 141 177 225 252 
POTENCIA NOMINAL DE UN COMPRESOR /  PUISSANCE 
NOMINALE COMPRESSEUR (1) kW 0,47 0,82 1,3 1,7 1,6 2,3 3,3 3,6 4,6 6,7 7,8 10,2 11,7 15,6 20,4 23,5 27,76 36 43,9 55,5 70,5 78,04 

COMPRESORES / COMPRESSUERS nr. 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 2 2 2 2 4 4 4 6 4 
CIRCUITOS / CIRCUITS nr. 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 2 2 2 2 2 
PARCIALIZACIÓN / RÉDUCTION DE PUISSANCE   nr. 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1/1 1/1 1/1 1/1 2/2 2/2 2/2 3/2 2/2 
 CIRCUITO HÍDRICO / CIRCUIT HYDRAULIQUE  

CAUDAL NOMINAL / DÉBIT NOMINAL m3/h 0,22 0,38 0,58 0,79 0,91 1,36 1,75 2,10 2,72 3,87 4,27 5,64 6,45 8,55 11,2 12,9 15,2 19,8 24,1 30,4 38,7 43,31 
PRESION NOMINAL DE BOMBA / PRESSION STATIQUE 
NOMINAL POMPE mca 39 36 33 28 28 27 29 28 27 28 27,8 37,3 36,5 33,7 32,4 35,3 32,7 34,7 33,4 31,7 35,9 35 
POTENCIA ABSORBIDA DE LA BOMBA / PUISSANCE 
ABSORBÉE POMPE KW 0,5 0,5 0,5 0,5 0,7 0,7 0,9 0,9 0,9 1,1 1,1 2,3 2,3 2,7 2,7 3,7 3,7 4,8 4,8 6,7 9,1 9,1 
CORRIENTE ABSORBIDA DE LA BOMBA / COURANT 
ABSORBÉE POMPE A 3 3 3 3 2 2 2,3 2,3 2,3 3 3 4,8 4,8 5 5 6,9 6,9 9,8 9,8 11,8 15 15 

CONEXIONES HIDRÁULICAS / CONNEXIONS HYDRAULIQUES BSP/
DN 3/8" 1/2" 1/2" 1/2" 1" 1" 1" 1" 1" 1 1/2" 1 1/4" 1 1/4" 1 1/4" 2" 2" 2" DN65 DN65 DN65 DN65 DN125 DN125 

VOLUMEN DEL DEPÓSITO / VOLUME BALLON dm3 20 43 43 43 60 60 60 70 70 300 300 300 300 390 390 390 390 550 550 550 550 550 

SECCIÓN DE VENTIL. / SECTION DE VENTIL.  

CAUDAL DE AIRE TOTAL / DÉBIT D©AIR TOTAL m3/h 700 1.400 1.300 1.500 2.800 2.550 2.400 5.900 5.700 11.200 13.000 13.000 12.000 22.500 22.000 25.350 41.000 54.500 54.000 54.500 84.200 80.000 

VENTILADORES / VENTILATEURS nr. 1 1 1 1 1 1 1 1 1 2 2 2 2 2 2 3 3 3 3 4 5 5 
POTENCIA ABSORBIDA VENTILADORES / PUISSANCE 
ABSORBÉE VENTILATEURS KW 0,07 0,09 0,09 0,10 0,14 0,14 0,14 0,48 0,48 0,96 1,3 1,3 1,3 2,20 2,20 2,34 7,80 6,00 6,00 10,4 10,0 10,00 
CORRIENTE ABSORBIDA VENTILADORES / COURANT 
ABSORBÉE VENTILATEURS A 0,43 0,42 0,42 0,52 0,44 0,44 0,44 2,30 2,30 4,60 6 6 6 4,40 4,40 4,05 14,40 12,00 12,0 19,2 20,0 20,0 

ALIMENTACIÓN ELÉC. / ALIMENTATION ÉLECT.  

POTENCIA ABSORBIDA / PUISSANCE ABSORBEE     KW 1,5 1,9 2,2 3,0 3,5 4,5 6,2 7,1 8,5 12,2 14 19,1 21 29,8 35,4 41,9 49,5 56,2 77,2 102 126 134,4 

MAX. CORRIENTE ABS./ MAX COURANT ABS   (F.L.A.) A 7,2 9,4 10,7 14,9 6,8 6,8 11,4 14,4 16,9 23,9 27,5 36 39,7 51,6 61,7 71,8 84,8 119,8 134 173 217 235 

MAX PICO DE CORRIENTE/ MAXIMALE DE COURENT (L.R.A.) A 19 40 44 54 18 27 40 46 71 86 115 150 185 144 159 189 258 239 279 317 245 455 

ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA / ALIMENTATION ÉLECTRIQUE V/Ph/
Hz 230/1/50 400/3/50/N/PE 400/3/50/PE 

DATOS DE RUIDO/ DONNES DE SONORE  

NIVEL DE RUIDO / PRESSION SONORE (2) dBA 58 58 58 58 58 58 63 63 63 64 64 64 66 69 69 70 75 71 73 77 76 76 

DIMENSIONES Y PESO / DIMENSIONS ET POIDS  

LONGITUD / LONGUEUR   mm 400 615 615 615 807 807 807 905 905 1.610 1.610 1.610 1.610 2.220 2.220 2.220 2.220 3.310 3.310 3.310 5.010 5.010 

ANCHURA  / LARGEUR   mm 355 520 520 520 648 648 648 755 755 860 860 860 860 1.011 1.011 1.011 1.071 1.370 1.370 1.370 1.370 1.370 

ALTURA / HAUTEUR mm 785 1.070 1.070 1.070 1.200 1.200 1.240 1.440 1.440 1.480 1.480 1.480 1.480 1.990 1.990 1.990 1.990 2.110 2.110 2.180 2.105 2.105 

PESO VACIO // POIDS VIDE kg 33 100 100 110 175 180 200 270 280 385 400 425 450 750 800 825 850 1.300 1.450 1.650 2.150 2.150 

PESO OPERATIVOS // POIDS OPERANT kg 58 150 160 165 245 250 270 350 370 710 720 750 800 1.150 1.225 1.250 1.350 1.950 2.150 2.400 3.050 3.100 

REFRIGERANTE  / REFRIGERANT R407C                 
 Datos referidos a:/ Donnés en référence a: Manufacturer reserves the right to modify specifications without notice 26/05/08 

 

 

(1) temperatura del agua de entrada/salida (température entrée/sortie eau evaporateur) = +12/+07 °C - 
Temperatura del aire ambiente (Température air ambient) =+35°C 

I dati contenuti in questa pubblicazione non sono impegnativi, il costruttore 
si riserva variazioni senza obbligo di preavviso 

Table ds.1 /  
Tabella  d.s.1                                                                                                                   

 

 

(2) Presión acústica referida: campo esférico referido a 3 m de distancia de la máquina del lado de la batería, 1 m respecto de la base de apoyo. Estos valores pueden variar en función del lugar de instalación 
y tienen una tolerancia de +/- 3 dB(A) según la normativa DIN 45635. Pression sonore se rapportant à : champ sphérique libre, 3m de distance de la machine côté batterie, 1m par rapport à la base d©appui. 
Ces valeurs peuvent varier en fonction du lieu d©installation et ont une tolérance de +/- 3dB(A)  conformément à la norme DIN45635..                                                                                                                                                                                                                                                                                                         
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CHILLER "ECFS"  SERIES 

con R407C / avec R407C 
  030 038 045 061 075 085 095 120 150 180 

POTENCIA FRIGORÍFICA NOMINAL (1)/ PUISSANCE FRIGORIFIQUE NOMINALE (1) kW 30.8 38.3 46.0 61.1 74.8 89.0 93.0 123.0 150.0 179.0 
POTENCIA FRIGORÍFICA NOMINAL / PUISSANCE FRIGORIFIQUE NOMINALE Frig/h 26000 33000 39560 52600 65000 76540 80000 105800 129000 153900 
POTENCIA NOMINAL DEL COMPRESOR / TOTAL PUISSANCE NOMINALE COMPRESSEUR. kW 7.7 10.2 11.7 15.6 20.4 23.5 24 31.1 40.8 47 
TEMPERATURA DE AIRE  FREE COOLING  / TEMPERATURE AMBIENT FREE COOLING 50% 
100% (2) 

°C 6.3/0.5 5.1/-1.7 4.2/-3.5 5.6/-0.6 4.6/-2.8 4.6/-2.8 3.9/-4.2 4.9/-2.2 4.2/-3.5 3/-6 

COMPRESORES / COMPRESSEURS nr. 1 1 1 2 2 2 1 4 4 4 
CIRCUITOS / CIRCUITS nr. 1 1 1 1 1 1 1 2 2 2 
PARCIALIZACIÓN / RÉDUCTION DE PUISSANCE   nr. 1 1 1 1/1 1/1 1/1 1/1 2/2 2/2 2/2 
OPCIONALES CIRCUITO HÍDRICO / CIRCUIT HYDRAULIQUE  
CAUDAL NOMINAL / DÉBIT NOMINAL m3/h 5.2 6.5 7.7 10.5 12.9 14.6 16.3 20.6 25.8 31.0 
PRESION NOMINAL / PRESSION STATIQUE NOMINAL mca 26 36 35 33 31 34 31 35 34 31 
POTENCIA ABSORBIDA DE LA BOMBA / PUISSANCE ABSORBÉE POMPE kW 1.13 2.30 2.30 2.75 2.75 3.75 3.75 5.00 5.00 6.90 
CORRIENTE ABSORBIDA DE LA BOMBA / COURANT ABSORBÉ POMPE A 3.0 4.8 4.8 5.0 5.0 6.9 6.9 9.8 9.8 11.8 
CONEXIONES HIDRÁULICAS / CONNEXIONS HYDRAULIQUES BSP/DN 1 1/2" 1 1/2" 1 1/2" 2" 2" 2" 2" DN65 DN65 DN65 
VOLUMEN DEL DEPÓSITO / VOLUME BALLON dm3 300 300 300 390 390 390 390 550 550 550 
SECCIÓN DE VENTILACIÓN / SECTION DE VENTILATION  
CAUDAL DE AIRE TOTAL / DÉBIT D©AIR TOTAL m3/h 18800 18800 18800 32000 32000 40000 40000 56500 70500 70500 
VENTILADORES / VENTILATEURS nr. 2 2 2 3 3 4 4 3 4 4 
POTENCIA ABSORBIDA VENTILADORES / PUISSANCE ABSORBÉE VENTILATEURS kW 2.2 2.2 2.2 3.3 3.3 4.4 4.4 6 8 8 
CORRIENTE ABSORBIDA VENTILADORES / COURANT ABSORBÉ VENTILATEURS A 4.4 4.4 4.4 6.6 6.6 8.8 8.8 12 16 16 
ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA / ALIMENTATION ÉLECTRIQUE  
POTENCIA ABSORBIDA  / PUISSANCE ABSORBÉE     kW 15.7 19.7 22.4 30.9 36.5 43.9 44.2 60.6 73.8 86.5 
MAXIMA CORRIENTE ABSORBIDA (F.L.A.) / MAX  COURANT ABSORBÉE   (F.L.A.) A 28.5 35.1 39.6 53.8 63.4 76.5 73.7 106.2 129.4 149.4 
MAXIMO PICO DE CORRIENTE  (L.R.A.) / MAXIMALE COURANT  (L.R.A.) A 133.0 149.8 179.8 162.7 182.5 221.1 326.9 215.1 248.5 294.0 
CIRCUITO DE POTENCIA, CIRCUITO AUXILIAR / CIRCUIT DE PUISSANCE, CIRCUIT AUXILIAIRE V/Ph/Hz 400/3/50/PE (power circuit)  /  24/1/50 - 230/1/50 (auxiliary circuit) 
PRESIÓN ACÚSTICA  / PRESSION  SONORE    
NIVEL DE RUIDO / PRESSION SONORE (3) dB(A) 70 70 70 71 71 72.5 72.5 72.5 73.5 73.5 
DIMENSIONES Y PESO / DIMENSIONS ET POIDS  
LONGITUD / LONGUEUR   mm 2220 2220 2220 3310 3310 3310 3310 5060 5060 5060 
ANCHURA  / LARGEUR   mm 1011 1011 1011 1310 1310 1310 1310 1310 1310 1310 
ALTURA / HAUTEUR mm 1990 1990 1990 2090 2090 2090 2090 2105 2105 2105 
PESO VACIO/OPERATIVOS // POIDS VIDE/OPERANT kg 710/1100 740/1150 780/1200 1200/1950 1300/2000 1350/2100 1450/2200 1800/2500 1900/2610 1950/2620 

Datos referidos a:/ Donnés en référence a: La empresa se reserva el derecho de modificar los datos indicados sin aviso previo I dati contenuti in questa pubblicazione 
non sono impegnativi, il costruttore si riserva variazioni senza obbligo di preavviso. Ultimo aggiornamento 29-feb-2008 

(1) temperatura del agua de entrada/salida = +12/+07 C - Temperatura del aire ambiente = +35°C - Température air ambiant = +35°C 
(2) temperatura del agua de entrada/salida = +12°C température entrée eau +12°C          Table d.s 2/  Tabella  d.s2 
(3) Presión acústica referida: campo esférico referido a 3 m de distancia de la máquina del lado de la batería, 1 m respecto de la base de apoyo. Estos valores pueden variar en función del lugar de instalación y tienen una tolerancia de +/- 3 
dB(A) según la normativa DIN 45635. Pression sonore se rapportant à : champ sphérique libre, 3m de distance de la machine côté batterie, 1m par rapport à la base d©appui. Ces valeurs peuvent varier en fonction du lieu d©installation et ont 
une tolérance de +/- 3dB(A)  conformément à la norme DIN45635.                                                                                                                                                                                                                                                                                                         
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 CHILLERS "ECS- ECF"   SERIES (TORNILLO-VIS) 
   con R407C / avec R407C 

  230 290 320 370 425 545 630 750 840 930 

POTENCIA FRIGORÍFICA NOMINAL / PUISSANCE FRIGORIFIQUE NOMINALE (1) kW 230 285 318 370 425 545 630 750 840 930 
POTENCIA FRIGORÍFICA NOMINAL / PUISSANCE FRIGORIFIQUE NOMINALE (1) Frig/h 197800 245100 273996 318200 365500 468700 541800 645000 722400 799800 
POTENCIA NOMINAL DE UN COMPRESOR /  PUISSANCE NOMINALE COMPRESSEUR (1) kW 35.7 44.4 47.3 54.8 62.8 75.8 91.2 107.3 118.8 140.2 
CORRIENTE NOMINAL DE UN COMPRESOR /  COURANT NOMINALE COMPRESSEUR (1) A 58.7 70.2 74.2 90.6 100.2 132.7 145.6 165.2 182.5 223.9 
COP / COP W/W 3.22 3.21 3.36 3.38 3.38 3.59 3.45 3.49 3.54 3.32 
CORRIENTE DE ARRANQUE  PW / COURANT DE DÉMARRAGE  PW  �  / � �  180 / 425 230 / 495 230 / 495 280 / 590 365 / 710 460 / 980 460 / 980 540 / 1050 640 / 1240 740/1310 
CORRIENTE MAXIMA COMPRESOR / MAX COURANT DE COMPRESSEUR A 87 110 110 116 157 205 205 261 276 334 
CIRCUITS / CIRCUITS NR 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 
COMPRESORES A TORNILLO/ COMPRESSEURS A VIS NR 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 
PARCIALIZACIÓN / RÉDUCTION DE PUISSANCE   % 33-66-100-33-0 0-25-50-75-100-75-50-0 
FILAS ECS/ECF (CONDENSADOR) / RANGEES ECS /ECF (CONDENSATEUR) NR 3/3 3/2 4/3 3/2 4/3 3/2 4/3 4/3 4/3 3/3 
TEMPERATURA DE AIRE  FREE COOLING  / TEMPERATURE AMBIENT F.C. 50% 100% (2) °C 3/-5.8 2.2/-6.5 2/-7.9 4.4/-3.2 3.6/-4.8 2.7/-6.5 1.5/-9 1.1/-9 1.6/-8.5 1.2/-7.4 
EVAPORADOR/F.C. DESMINUCION DE PRESION/PERTE DE PRESSION EVAPORATEUR/F.C KPa 55 / 84 55 / 105 55 / 105 55 / 105 55 / 126 60.5 / 105 55 / 105 55 / 84 55 / 105 65/134 
OPCIONALES CIRCUITO HÍDRICO / CIRCUIT HYDRAULIQUE  
CAUDAL NOMINAL / DÉBIT NOMINAL m3/h 39.6 49.9 55.0 63.6 73.1 93.7 108.4 129.0 144.5 160 
PRESION NOMINAL DE BOMBA / PRESSION STATIQUE NOMINAL POMPE mca 36 34 32 29 33 31 33 32 30 34 
POTENCIA ABSORBIDA DE LA BOMBA / PUISSANCE ABSORBÉE POMPE KW 8.8 8.8 8.8 8.8 13.3 13.3 16.0 23.1 23.1 24.5 
CORRIENTE ABSORBIDA DE LA BOMBA / COURANT ABSORBÉE POMPE A 15.0 15.0 15.0 15.0 20.3 20.3 27.0 34.2 34.2 40.5 
CONEXIONES HIDRÁULICAS / CONNEXIONS HYDRAULIQUES DN 125 125 125 125 150 150 200 200 200 200 
VOLUMEN DEL DEPÓSITO / VOLUME BALLON dm³ 600 600 600 600 600 600 800 800 800 800 
SECCIÓN DE VENTILACIÓN / SECTION DE VENTILATION ECS  
CAUDAL DE AIRE TOTAL / DÉBIT D©AIR TOTAL m3/h 93000 93000 92000 120000 122000 180000 170000 205000 244000 275000 
VENTILADORES / VENTILATEURS nr. 6 6 6 6 8 10 10 12 14 16 
POTENCIA ABSORBIDA VENTILADORES / PUISSANCE ABSORBÉE VENTILATEURS KW 15.6 15.6 15.6 12 20.8 20 20 24 28 32 
CORRIENTE ABSORBIDA VENTILADORES / COURANT ABSORBÉ VENTILATEURS A 28.8 28.8 28.8 24 28.4 40 40 48 56 64 
SECCIÓN DE VENTILACIÓN / SECTION DE VENTILATION ECF  
CAUDAL DE AIRE TOTAL / DÉBIT D©AIR TOTAL m3/h 90000 120000 108000 144000 136000 180000 190000 195000 230000 263000 
VENTILADORES / VENTILATEURS nr. 6 6 6 8 8 10 12 12 14 16 
POTENCIA ABSORBIDA VENTILADORES / PUISSANCE ABSORBÉE VENTILATEURS KW 15.6 12 12 16 16 20 24 24 28 32 
CORRIENTE ABSORBIDA VENTILADORES / COURANT ABSORBÉ VENTILATEURS A 28.8 24 24 32 32 40 48 48 56 64 
ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA / ALIMENTATION ÉLECTRIQUE  
CIRCUITO DE POTENCIA, CIRCUITO AUXILIAR / CIRCUIT DE PUISSANCE, CIRCUIT AUXILIAIRE V/Ph/Hz 400/3/50 // 230/1/50 – ( 24/1/50 F.C.) 
PRESIÓN ACÚSTICA  / PRESSION  SONORE    
ECS/ECF  NIVEL DE RUIDO / PRESSION SONORE (3) dbA 78 / 78 80 / 78 80 / 78 80 / 77 80 / 78 78 / 78 78 / 80 80 / 80 81 / 81 82/82 
DIMENSIONES Y PESO / DIMENSIONS ET POIDS  
ECS LONGITUD / LONGUEUR   mm 3010 3010 3010 4010 4010 5010 5010 6010 7010 8010 
ECS ANCHURA  / LARGEUR   mm 2320 2210 2210 2210 2210 2210 2210 2210 2210 2210 
ECS ALTURA / HAUTEUR mm 2412 2412 2412 2412 2412 2412 2412 2412 2412 2510 
ECS  PESO VACIO/OPERATIVOS // POIDS VIDE/OPERANT kg 3000/3600 3200/4000 3300/4100 3900/4500 4200/5000 5200/6000 5300/6200 5800/6600 6500/7500 7500/8500 
ECF  LONGITUD / LONGUEUR   mm 3010 4010 4010 5010 5010 6010 6010 7010 7510 9010 
ECF  ANCHURA  / LARGEUR   mm 2210 2210 2210 2210 2210 2210 2210 2210 2210 2210 
ECF  ALTURA / HAUTEUR mm 2412 2412 2412 2412 2412 2412 2412 2412 2412 2510 
ECF  PESO VACIO/OPERATIVOS // POIDS VIDE/OPERANT kg 3200/3900 3700/4500 3900/4600 4500/5300 4800/5700 5500/6350 5400/6700 6500/7800 7000/8200 8500/9800 
Datos referidos a:/ Donnés en référence a:   

(1) temperatura del agua de entrada/salida (température entrée/sortie eau)  = +12/+07 °C - Temperatura del aire ambiente (Température air ambiant) +35°C 
La empresa se reserva el derecho de modificar los datos indicados sin aviso previo I dati contenuti in 
questa pubblicazione non sono impegnativi, il costruttore si riserva variazioni senza obbligo di preavviso.  

(2) temperatura del agua de entrada/salida = +12°C température entrée eau +12°C   29-feb-08 Table d.s3/  Tabella  d.s3
(3) Presión acústica referida: campo esférico referido a 3 m de distancia de la máquina del lado de la batería, 1 m respecto de la base de apoyo. Estos valores pueden variar en función del lugar de instalación y tienen una tolerancia de +/- 3 
dB(A) según la normativa DIN 45635. Pression sonore se rapportant à : champ sphérique libre, 3m de distance de la machine côté batterie, 1m par rapport à la base d©appui. Ces valeurs peuvent varier en fonction du lieu d©installation et ont une 
tolérance de +/- 3dB(A)  conformément à la norme DIN45635.                                                                                                                                                                                                                                                                                                         
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CHILLERS "ERS- ERF"   SERIES (TORNILLO-VIS) 
  con R134a / avec R134a 

  245 310  360  460  550  600  750  870  980 

POTENCIA FRIGORÍFICA NOMINAL / PUISSANCE FRIGORIFIQUE NOMINALE (1) kW 245 310 360 460 550 600 750 870 980 
POTENCIA FRIGORÍFICA NOMINAL / PUISSANCE FRIGORIFIQUE NOMINALE (1) Frig/h 210700 266600 309600 395600 473000 516000 645000 748200 842800 
POTENCIA NOMINAL DE UN COMPRESOR /  PUISSANCE NOMINALE COMPRESSEUR (1) kW 25.6 32.4 36.1 48 54.3 58.5 75.7 87.4 109.0 
CORRIENTE NOMINAL DE UN COMPRESOR /  COURANT NOMINALE COMPRESSEUR (1) A 41.0 51.8 57.8 76.8 86.9 93.6 121.1 139.9 174.1 
COP / COP W/W 4.79 4.78 4.99 4.79 5.06 5.13 4.95 4.98 4.49 
CORRIENTE DE ARRANQUE  PW / COURANT DE DÉMARRAGE  PW  �  / � �  180 / 425 230 / 495 280 / 590 365 / 710 460 / 980 460 / 980 540 / 1050 640 / 1240 740/1310 
CORRIENTE MAXIMA COMPRESOR / MAX COURANT DE COMPRESSEUR A 87 110 116 157 205 205 261 276 334 
CIRCUITS / CIRCUITS NR 2 2 2 2 2 2 2 2 2 
COMPRESORES A TORNILLO/ COMPRESSEURS A VIS NR 2 2 2 2 2 2 2 2 2 
PARCIALIZACIÓN / RÉDUCTION DE PUISSANCE   % 33-66-100-33-0 0-25-50-75-100-75-50-0 
TEMPERATURA DE AIRE  F.C.  / TEMPERATURE AMBIENT F.C. 50% 100% (2) °C 17/9 16/7 17/9 16/7 16/7 16/7 15/5 15/6 15/5 
EVAPORADOR/F.C. DESMINUCION DE PRESION /PERTE DE PRESSION EVAPORATEUR/F.C KPa 58 / 30 42 / 46 55 / 40 43 / 65 58 / 33 47 / 35 50 / 63 65 / 86 70/98 
OPCIONALES CIRCUITO HÍDRICO / CIRCUIT HYDRAULIQUE  
CAUDAL NOMINAL / DÉBIT NOMINAL m3/h 42.1 53.3 61.9 79.1 94.6 103.2 129.0 149.6 168.6 
PRESION NOMINAL DE BOMBA / PRESSION STATIQUE NOMINAL POMPE bar 3.5 3.2 3.6 3.3 3 3.9 3.6 3.3 3.3 
POTENCIA ABSORBIDA DE LA BOMBA / PUISSANCE ABSORBÉE POMPE KW 8.8 8.8 13.3 13.3 13.3 23.1 23.1 23.1 24.5 
CORRIENTE ABSORBIDA DE LA BOMBA / COURANT ABSORBÉE POMPE A 15.5 15.0 20.3 20.3 20.3 34.2 34.2 34.2 40.5 
CONEXIONES HIDRÁULICAS / CONNEXIONS HYDRAULIQUES DN 100 125 125 150 150 150 200 200 200 
VOLUMEN DEL DEPÓSITO / VOLUME BALLON dm³ 600 600 600 600 600 800 800 800 800 
SECCIÓN DE VENTILACIÓN / SECTION DE VENTILATION ERS  
CAUDAL DE AIRE TOTAL / DÉBIT D©AIR TOTAL m3/h 93000 93000 120000 122000 180000 170000 210000 215000 240000 
VENTILADORES / VENTILATEURS nr. 6 6 6 8 10 10 12 14 16 
POTENCIA ABSORBIDA VENTILADORES / PUISSANCE ABSORBÉE VENTILATEURS KW 15.6 15.6 12 20.8 20 20 24 28 32 
CORRIENTE ABSORBIDA VENTILADORES / COURANT ABSORBÉ VENTILATEURS A 29 29 24 38.4 40 40 48 56 64 
SECCIÓN DE VENTILACIÓN / SECTION DE VENTILATION ERF  
CAUDAL DE AIRE TOTAL / DÉBIT D©AIR TOTAL m3/h 94000 94000 133000 134000 170000 172000 216000 225000 250000 
VENTILADORES / VENTILATEURS nr. 6 6 8 8 10 10 12 14 16 
POTENCIA ABSORBIDA VENTILADORES / PUISSANCE ABSORBÉE VENTILATEURS KW 15.6 15.6 16 16 20 20 24 28 32 
CORRIENTE ABSORBIDA VENTILADORES / COURANT ABSORBÉ VENTILATEURS A 28.8 28.8 32 32 40 40 48 56 64 
ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA / ALIMENTATION ÉLECTRIQUE  
CIRCUITO DE POTENCIA, CIRCUITO AUXILIAR / CIRCUIT DE PUISSANCE, CIRCUIT AUXILIAIRE V/Ph/Hz 400/3/50 // 230/1/50 
PRESIÓN ACÚSTICA / PRESSION  SONORE    
ERS/ERF  NIVEL DE RUIDO / PRESSION SONORE (3) dbA 80 80.5 77/77.5 77.5 78 78 80 81 82 
DIMENSIONES Y PESO / DIMENSIONS ET POIDS  
ERS LONGITUD / LONGUEUR   mm 3010 3010 4000 4000 5010 5010 6010 7010 8010 
ERS ANCHURA  / LARGEUR   mm 2320 2320 2320 2320 2320 2320 2320 2320 2210 
ERS ALTURA / HAUTEUR mm 2412 2412 2412 2412 2412 2412 2412 2412 2510 
ERS  PESO VACIO/OPERATIVOS // POIDS VIDE/OPERANT kg 2900/3600 3200/3900 3500/4200 3900/4650 4600/5350 5100/6050 6000/7000 6800/7800 7500/8600 
ERF  LONGITUD / LONGUEUR   mm 4000 4000 5000 5000 6000 6000 7000 7500 9010 
ERF  ANCHURA  / LARGEUR   mm 2320 2320 2320 2320 2320 2320 2320 2320 2210 
ERF  ALTURA / HAUTEUR mm 2412 2412 2412 2412 2412 2412 2412 2412 2510 
ERF  PESO VACIO/OPERATIVOS // POIDS VIDE/OPERANT kg 3400/4040 3900/4660 4400/5240 4925/5770 5625/6490 5830/6830 6770/7870 7350/8470 8500/9800 
Datos referidos a:/ Donnés en référence a:    
(1)  temperatura del agua de entrada/salida = +25/+20 °C - Temperatura del aire ambiente = +35°C;  température entrée/sortie eau +25/20°C   Température air ambient = +35°C 

La empresa se reserva el derecho de modificar los datos indicados sin aviso 
previo   

(2)  temperatura del agua de entrada/salida = +25 °C température entrée eau +25°C   29-feb-08 Table d.s4/  Tabella  d.s4
(3) Presión acústica referida: campo esférico referido a 3 m de distancia de la máquina del lado de la batería, 1 m respecto de la base de apoyo. Estos valores pueden variar en función del lugar de instalación y tienen una tolerancia de +/- 3 
dB(A) según la normativa DIN 45635. Pression sonore se rapportant à : champ sphérique libre, 3m de distance de la machine côté batterie, 1m par rapport à la base d©appui. Ces valeurs peuvent varier en fonction du lieu d©installation et ont une 
tolérance de +/- 3dB(A)  conformément à la norme DIN45635.                                                                                                                                                                                                                                                                                                         
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CHILLERS "ECSH"   SERIES (TORNILLO-VIS) 
   con R134a / avec R134a 

  195 225 295 345 375 475 550 655 

POTENCIA FRIGORÍFICA NOMINAL / PUISSANCE FRIGORIFIQUE NOMINALE (1) kW 195 225 295 345 375 475 550 655 
POTENCIA FRIGORÍFICA NOMINAL / PUISSANCE FRIGORIFIQUE NOMINALE (1) Frig/h 167700 193500 253700 296700 322500 408500 473000 563300 
POTENCIA NOMINAL DE UN COMPRESOR /  PUISSANCE NOMINALE COMPRESSEUR (1) kW 29.7 33.1 44.1 49.8 53.6 69.4 80.0 93.6 
CORRIENTE NOMINAL DE UN COMPRESOR /  COURANT NOMINALE COMPRESSEUR (1) A 48.1 53.7 71.6 80.7 86.9 112.5 130.0 151.8 
COP / COP W/W 3.2 3.3 3.3 3.4 3.5 3.4 3.4 3.5 
CORRIENTE DE ARRANQUE  PW / COURANT DE DÉMARRAGE  PW  �  / � �  230/495 280/590 365/710 460/980 460/980 540/1050 640/1240 740/1310 
CORRIENTE MAXIMA COMPRESOR / MAX COURANT DE COMPRESSEUR A 110 116 157 205 205 261 276 289 
CIRCUITS / CIRCUITS NR 2 2 2 2 2 2 2 2 
COMPRESORES A TORNILLO/ COMPRESSEURS A VIS NR 2 2 2 2 2 2 2 2 
PARCIALIZACIÓN / RÉDUCTION DE PUISSANCE   % 0-25-50-75-100-75-50-0 
EVAPORADOR/F.C. DESMINUCION DE PRESION/PERTE DE PRESSION EVAPORATEUR/F.C KPa 40 42  57  55  56  52  51  48 
OPCIONALES CIRCUITO HÍDRICO / CIRCUIT HYDRAULIQUE  
CAUDAL NOMINAL / DÉBIT NOMINAL m3/h 33.5 38.7 50.7 59.3 64.5 81.7 94.6 112.7 
PRESION NOMINAL DE BOMBA / PRESSION STATIQUE NOMINAL POMPE bar 3.8 3.6 3.4 2.9 3.5 3.2 3.0 3.2 
POTENCIA ABSORBIDA DE LA BOMBA / PUISSANCE ABSORBÉE POMPE KW 8.8 8.8 8.8 8.8 13.3 13.3 13.3 16.0 
CORRIENTE ABSORBIDA DE LA BOMBA / COURANT ABSORBÉE POMPE A 15.0 15.0 15.0 15.0 20.3 20.3 20.3 27.0 
CONEXIONES HIDRÁULICAS / CONNEXIONS HYDRAULIQUES DN 125 125 125 125 125 150 150 200 
VOLUMEN DEL DEPÓSITO / VOLUME BALLON dm³ 600 600 600 600 600 600 800 800 
SECCIÓN DE VENTILACIÓN / SECTION DE VENTILATION   
CAUDAL DE AIRE TOTAL / DÉBIT D©AIR TOTAL m3/h 80000 90000 90000 120000 120000 140000 180000 170000 
VENTILADORES / VENTILATEURS nr. 6 6 6 6 6 8 10 10 
POTENCIA ABSORBIDA VENTILADORES / PUISSANCE ABSORBÉE VENTILATEURS KW 15.6 15.6 15.6 15.6 12 20.8 20 20 
CORRIENTE ABSORBIDA VENTILADORES / COURANT ABSORBÉ VENTILATEURS A 28.8 28.8 28.8 28.8 24 38.4 40 40 
ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA / ALIMENTATION ÉLECTRIQUE  
CIRCUITO DE POTENCIA, CIRCUITO AUXILIAR / CIRCUIT DE PUISSANCE, CIRCUIT AUXILIAIRE V/Ph/Hz 400/3/50 // 230/1/50 
PRESIÓN ACÚSTICA / PRESSION  SONORE    
NIVEL DE RUIDO / PRESSION SONORE (2) dB(A) 76 76 77 77 77 78 79 79 
DIMENSIONES Y PESO / DIMENSIONS ET POIDS  
LONGITUD / LONGUEUR   mm 3010 3010 3010 4010 4010 4010 5010 5010 
ANCHURA  / LARGEUR   mm 2370 2210 2210 2210 2210 2210 2210 2210 
ALTURA / HAUTEUR mm 2412 2412 2412 2412 2412 2412 2412 2412 
PESO VACIO/OPERATIVOS // POIDS VIDE/OPERANT kg 3200/3900 3400/4100 3600/4300 3900/4700 3900/4800 4200/5000 5500/6400 5700/6700 
Datos referidos a:/ Donnés en référence a:    
(1)  temperatura del agua de entrada/salida ( température entrée/sortie eau)= +12/+07 °C - Temperatura del aire ambiente ( Température air ambient) = +40°C;   

La empresa se reserva el derecho de modificar los datos indicados sin 
aviso previo   

  29-feb-08 Table d.s5/  Tabella  d.s 5
(2) Presión acústica referida: campo esférico referido a 3 m de distancia de la máquina del lado de la batería, 1 m respecto de la base de apoyo. Estos valores pueden variar en función del lugar de instalación y tienen una tolerancia de 
+/- 3 dB(A) según la normativa DIN 45635. Pression sonore se rapportant à : champ sphérique libre, 3m de distance de la machine côté batterie, 1m par rapport à la base d©appui. Ces valeurs peuvent varier en fonction du lieu 
d©installation et ont une tolérance de +/- 3dB(A)  conformément à la norme DIN45635.                                                                                                                                                                                                                                                                                                         
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CHILLERS "ECWB"   SERIES (TORNILLO-VIS) 
   con R407C / avec R407C 

  230 290 320 370 425 545 630 750 840 930 

POTENCIA FRIGORÍFICA NOMINAL / PUISSANCE FRIGORIFIQUE NOMINALE (1) kW 260 292 324 376 495 586 638 807 900 1050 
POTENCIA FRIGORÍFICA NOMINAL / PUISSANCE FRIGORIFIQUE NOMINALE (1) Frig/h 223,600 251,120 278,640 323,360 425,700 503,960 548,680 694,020 774,000 903,000 
POTENCIA NOMINAL DE UN COMPRESOR /  PUISSANCE NOMINALE COMPRESSEUR (1) kW 36 40 44 50 68 75 82 105 121 142 
CORRIENTE NOMINAL DE UN COMPRESOR /  COURANT NOMINALE COMPRESSEUR (1) A 57 64 70 80 108 120 131 167 193 226 
COP / COP W/W 3.61 3.65 3.68 3.76 3.64 3.91 3.89 3.84 3.72 3.70 
CORRIENTE DE ARRANQUE  PW / COURANT DE DÉMARRAGE  PW  �  / � �  180 / 425 230 / 495 230 / 495 280 / 590 365 / 710 460 / 980 460 / 980 540 / 1050 640 / 1240 740 / 1310 
CORRIENTE MAXIMA COMPRESOR / MAX COURANT DE COMPRESSEUR A 87 110 110 116 157 205 205 261 276 334 
CIRCUITS / CIRCUITS NR 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 
COMPRESORES A TORNILLO/ COMPRESSEURS A VIS NR 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 
PARCIALIZACIÓN / RÉDUCTION DE PUISSANCE   % 0-33-66-100-66-0 0-25-50-75-100-75-50-0 
SECCION EVAPORADOR  (HAZ DE TUBOS)/ SECTION EVAPORATEUR (A FAISCEAU TUBILAIRE)  
NUMERO DE EVAPOARADORES / NOMBRE DE EVAPORATEURS NR 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 
CAUDAL NOMINAL / DÉBIT NOMINAL (1) m3/h 45 50 56 65 85 101 110 139 155 181 
DESMINUCION DE PRESION EVAPORADOR/ PERTE DE PRESSION EVAPORATEUR  KPa 54 55 53 56 55 61 55 54 56 65 
CONEXIONES HIDRÁULICAS / CONNEXIONS HYDRAULIQUES DN 125 125 125 125 150 150 200 200 200 200 
SECCION CONDESADOR  (HAZ DE TUBOS)/SECTION CONDENSATEUR (A FAISCEAU TUBILAIRE)  
NUMERO DE CONDENSADORES / NOMBRE DE CONDENSATEURS NR 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 
CAUDAL NOMINAL A CONDENSADOR / DÉBIT NOMINAL CONDENSATEUR (1) m3/h 29 32 35 41 54 63 69 87 98 115 
DESMINUCION DE PRESION CONDENSADOR/ PERTE DE PRESSION CONDENSATEUR KPa 37 39 48 37 51 47 46 64 65 55 
CONEXIONES HIDRÁULICAS / CONNEXIONS HYDRAULIQUES B.S.P. 2 x 2" 1/2 2 x 2" 1/2 2 x 2" 1/2 2 x 2" 1/2 2 x 3" 2 x 3" 2 x 3" 2 x 3" 2 x 4" 2 x 5" 
ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA / ALIMENTATION ÉLECTRIQUE  
CIRCUITO DE POTENCIA, CIRCUITO AUXILIAR / CIRCUIT DE PUISSANCE, CIRCUIT AUXILIAIRE V/Ph/Hz 400/3/50 // 230/1/50 / 24/1/50 
PRESIÓN ACÚSTICA / PRESSION  SONORE    
NIVEL DE RUIDO / PRESSION SONORE (2) dB(A) 76.1 76.4 80.1 80.4 81.2 81.6 82.1 82.2 83.2 83.5 
DIMENSIONES Y PESO / DIMENSIONS ET POIDS  
LONGITUD / LONGUEUR   mm 2,500 2,500 2,500 3,000 3,000 3,000 3,500 3,500 4,000 4,500 
ANCHURA  / LARGEUR   mm 1,200 1,200 1,200 2,000 2,000 2,000 2,000 2,000 2,000 2,000 
ALTURA / HAUTEUR mm 1,800 1,800 1,800 2,150 2,150 2,150 2,260 2,260 2,260 2,260 
PESO VACIO/OPERATIVOS // POIDS VIDE/OPERANT kg 1,800 2,100 2,200 2,500 3,000 3,800 4,200 4,700 5,300 6,000 
Datos referidos a:/ Donnés en référence a:    
(1) Temperatura del agua de entrada/salida evaporador  = +12/+07 °C  ( température entrée/sortie eau evaporateur +12/7°C    ) -  Temperatura del agua de 
entrada/salida condensador   ( température entrée/sortie eau condensateur +12/7°C    ) = +30/+35°C 

La empresa se reserva el derecho de modificar los datos indicados sin aviso 
previo   

   29-feb-08 Table d.s6/  Tabella  d.s.6
(2) Presión acústica referida: campo esférico referido a 3 m de distancia de la máquina del lado de la batería, 1 m respecto de la base de apoyo. Estos valores pueden variar en función del lugar de instalación y tienen una tolerancia de +/- 3 
dB(A) según la normativa DIN 45635. Pression sonore se rapportant à : champ sphérique libre, 3m de distance de la machine côté batterie, 1m par rapport à la base d©appui. Ces valeurs peuvent varier en fonction du lieu d©installation et ont une 
tolérance de +/- 3dB(A)  conformément à la norme DIN45635.                                                                                                                                                                                                                                                                                                         
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BIG WATER CHILLERS "EAE"   SERIES  
  with R407C / con R407C 

  EAE 80 EAE180 EAE 250 EAE 320 EAE 370 EAE 500 EAE 580 EAE 630 EAE 800 

POTENCIA FRIGORÍFICA NOMINAL / PUISSANCE FRIGORIFIQUE NOMINALE (1) kW 82 164 242 322 402 467 591 696 758 
POTENCIA FRIGORÍFICA NOMINAL / PUISSANCE FRIGORIFIQUE NOMINALE (1) Frig/h 70520 141040 208120 276920 345720 401620 508260 598560 651880 
POTENCIA NOMINAL DE UN COMPRESOR /  PUISSANCE NOMINALE COMPRESSEUR (1) kW 24 24 28 37 46 52 73 82 89 
CORRIENTE NOMINAL DE UN COMPRESOR /  COURANT NOMINALE COMPRESSEUR (1) A 38 38 45 59 73 83 117 131 142 
COP / COP W/W 3,42 3,42 4,32 4,35 4,38 4,48 4,04 4,25 4,25 
CORRIENTE DE ARRANQUE  PW / COURANT DE DÉMARRAGE  PW �  / � �  150 150 110/310 180/425 230/495 280/590 365/710 460/980 460/980 
POTENCIA FRIGORÍFICA NOMINAL / PUISSANCE FRIGORIFIQUE NOMINALE (2) kW 88 176 226 300 374 445 545 647 705 
POTENCIA NOMINAL DE UN COMPRESOR /  PUISSANCE NOMINALE COMPRESSEUR (2) kW 22 22 31 38 50 55 79 88 96 
CORRIENTE MAXIMA COMPRESOR / MAX COURANT DE COMPRESSEUR A 29 29 68 87 110 116 157 206 206 
CIRCUITS / CIRCUITS NR 1 2 2 2 2 2 2 2 2 
COMPRESORES A TORNILLO/ COMPRESSEURS A VIS (3) NR 2 4 2 2 2 2 2 2 2 
PARCIALIZACIÓN / RÉDUCTION DE PUISSANCE   % 1/1 2/2 33-66-100-66-0 25-50-75-100-75-50-0 
FILAS ES (CONDENSADOR) / RANGEES ES (CONDENSATEUR) NR 2 2 2 2 2 2 2 2 2 
TEMPERATURE AIRE FREE COOLING/ TEMPERATURE AMBIANT FREE COOLING 100%  (4) °C 15.4 14.8 15.2 14.7 13.9 15.2 14.5 13.8 15.0 
EVAPORADOR/F.C. DESMINUCION DE PRESION/PERTE DE PRESSION EVAPORATEUR/F.C KPa 10/8 32/16 38/10 58/5 36/5 76/8 26/12 35/17 42/22 
OPCIONALES CIRCUITO HÍDRICO / CIRCUIT HYDRAULIQUE  
CAUDAL NOMINAL / DÉBIT NOMINAL m3/h 14 28 42 55 69 80 102 120 130 
PRESION DISPONIBILE  / PRESSION STATIQUE DISPONIBLE (5) mca 25 28 29 23 26 19 24 21 15 
POTENCIA ABSORBIDA DE LA BOMBA / PUISSANCE ABSORBÉE POMPE KW 2.7 4.8 8.8 8.8 8.8 8.8 13.3 13.3 13.3 
CORRIENTE ABSORBIDA DE LA BOMBA / COURANT ABSORBÉE POMPE A 5 9.8 15 15 15 15 20.3 20.3 20.3 
CONEXIONES HIDRÁULICAS / CONNEXIONS HYDRAULIQUES DN 65 80 100 125 125 150 200 200 200 
VOLUMEN DEL DEPÓSITO / VOLUME BALLON dm³ 550 550 600 600 600 600 600 800 800 
SECCIÓN DE VENTILACIÓN / SECTION DE VENTILATION   
CAUDAL DE AIRE TOTAL / DÉBIT D©AIR TOTAL m3/h 35000 68000 120000 148000 188000 224000 232000 272000 284000 
VENTILADORES / VENTILATEURS nr. 4 5 8 10 12 14 14 16 16 
POTENCIA ABSORBIDA VENTILADORES / PUISSANCE ABSORBÉE VENTILATEURS KW 4.4 10 20.8 20 24 28 28 32 32 
CORRIENTE ABSORBIDA VENTILADORES / COURANT ABSORBÉ VENTILATEURS A 8.8 20 28.4 40 48 56 56 64 64 
ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA / ALIMENTATION ÉLECTRIQUE  
CIRCUITO DE POTENCIA, CIRCUITO AUXILIAR / CIRCUIT DE PUISSANCE, CIRCUIT AUXILIAIRE V/Ph/Hz 400/3/50 
PRESIÓN ACÚSTICA / PRESSION  SONORE    
NIVEL DE RUIDO / PRESSION SONORE (6) dbA 76 77 77 78 79 79 80 80 82 
DIMENSIONES Y PESO / DIMENSIONS ET POIDS  
ES LONGITUD / LONGUEUR   mm 3310 5010 4010 5010 6010 7010 7510 8010 9010 
ES ANCHURA  / LARGEUR   mm 1370 1370 2210 2210 2210 2210 2210 2210 2210 
ES ALTURA / HAUTEUR mm 2110 2105 2412 2412 2412 2412 2412 2510 2510 
PESO VACIO/OPERATIVOS // POIDS VIDE/OPERANT kg 1150/1860 2080/3010 3800/4400 4900/5750 5350/6200 6200/7500 6800/8000 7400/8350 8250/9350 
Datos referidos a:/ Donnés en référence a:    

(1) Temp. de agua de entrada/salida evaporador=+25/+20 °C(temp entrée/sortie eau evaporateur) – temp. de aire ambiente (temp. ambiant) = +30°C. 

The manufacturer reserves the right to modify 
specifications without notice. L©azienda si riserva il diritto di 
modificare i dati contenuti senza preavviso  

(2) Temp. de agua de entrada/salida evaporador=+25/+20 °C(temp entrée/sortie eau evaporateur) – temp. de aire ambiente (temp. ambiant) = +35°C. 25-giu-08 Table d.s7/  Tab  
d.s7                                                                                                                                         (3) Comp. scroll  EAE080 – EAE180 mod.. comp. tornillo  EAE250 – EAE800 mod. / Comp. Scroll  mod.  EAE080 – EAE180 . Comp. a vis  mod.  EAE250 – EAE800. 

(4) Temperatura de salida de agua/20% etilenico glycole =+25 °C (temperatura d’entree d’eau avec 20% de glycol etilenic). 
(5) Presion disponibile= presion de bomba-total desminucion de presion (evaporadore+ valvula a 3 vias + free cooling + desminuciones localizedas) a condiciones (1)/ Pression disponible=pression 
pompe- perte de total pression  (evaporateur+valve 3 vies+ perte localisé) a le  conditions (1).  
(6) Presión acústica referida: campo esférico referido a 3 m de distancia de la máquina del lado de la batería, 1 m respecto de la base de apoyo. Estos valores pueden variar en función del lugar de instalación y tienen una 
tolerancia de +/- 3 dB(A) según la normativa DIN 45635. Pression sonore se rapportant à : champ sphérique libre, 3m de distance de la machine côté batterie, 1m par rapport à la base d©appui. Ces valeurs peuvent varier en 
fonction du lieu d©installation et ont une tolérance de +/- 3dB(A)  conformément à la norme DIN45635.                                                                                                                                                                                                                                                                                                         
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ECAS-ECFS (SCROLL R407C) 

 
Cada índice (kq y Kp) multiplicado por el valor de la potencia frigorífica y la potencia absorbida en condiciones estándares (Tin=12°C, Tu=7°C, 

Tamb=35°C) suministra el valor de la potencia frigorífica o de la potencia absorbida respectivamente en condiciones de funcionamiento 
diferentes.  / Chaque indice  (kq et Kp) multiplié par la valeur de la puissance frigorifique et la puissance absorbée dans des conditions standard 

(Tent=12°C, Tsort =7°C, Tamb=35°C), fournit la valeur de la puissance frigorifique ou de la puissance absorbée, respectivement, dans des 
conditions différentes de fonctionnement. 

Graph 1 / Grafique 1  

 
Cada índice (kq y Kp) multiplicado por el valor de la potencia frigorífica y la potencia absorbida en condiciones estándares (Tin=12°C, Tu=7°C, 

Tamb=35°C) suministra el valor de la potencia frigorífica o de la potencia absorbida respectivamente en condiciones de funcionamiento 
diferentes.  / Chaque indice  (kq et Kp) multiplié par la valeur de la puissance frigorifique et la puissance absorbée dans des conditions standard 

(Tent=12°C, Tsort =7°C, Tamb=35°C), fournit la valeur de la puissance frigorifique ou de la puissance absorbée, respectivement, dans des 
conditions différentes de fonctionnement. 

Graph 2/ Grafique 2 
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ECF-ECS (SCREW-VITE R407C) 

 
Cada índice (kq y Kp) multiplicado por el valor de la potencia frigorífica y la potencia absorbida en condiciones estándares (Tin=12°C, Tu=7°C, 

Tamb=35°C) suministra el valor de la potencia frigorífica o de la potencia absorbida respectivamente en condiciones de funcionamiento 
diferentes.  / Chaque indice  (kq et Kp) multiplié par la valeur de la puissance frigorifique et la puissance absorbée dans des conditions standard 

(Tent=12°C, Tsort =7°C, Tamb=35°C), fournit la valeur de la puissance frigorifique ou de la puissance absorbée, respectivement, dans des 
conditions différentes de fonctionnement. 

Graph 3 / Grafique 3  

   
      Cada índice (kq y Kp) multiplicado por el valor de la potencia frigorífica y la potencia absorbida en condiciones estándares (Tin=12°C, Tu=7°C, 

Tamb=35°C) suministra el valor de la potencia frigorífica o de la potencia absorbida respectivamente en condiciones de funcionamiento 
diferentes.  / Chaque indice  (kq et Kp) multiplié par la valeur de la puissance frigorifique et la puissance absorbée dans des conditions standard 

(Tent=12°C, Tsort =7°C, Tamb=35°C), fournit la valeur de la puissance frigorifique ou de la puissance absorbée, respectivement, dans des 
conditions différentes de fonctionnement. 

 
Graph 4 / Grafique 4  

INDICE DE  POTENCIA FRIGORIFICA
 CAPACITES FRIGORIFIQUE COEFFICIENT 

0.70

0.80

0.90

1.00

1.10

1.20

1.30

1.40

1.50

0 2 4 6 8 10 12 14

Temperatura salida de agua / temperatura depart d’eau (°C) 
 

Kq 

temp. ambiente / ambient temp. 35 °C temp. ambiente/ ambient temp. 32°C

temp. ambiente / ambient temp. 29 °C temp. ambiente / ambient temp. 26 °C 
temp. ambiente / ambient temp.  23°C 

INDICE DE POTENCIA ABSORBIDA 
 PUISSANCE ABSORBEE COEFFICIENT 

 

0.75

0.80

0.85

0.90

0.95

1.00

1.05

1.10

1.15

0 2 4 6 8 10 12 14

 Temperatura salida de agua / temperatura depart d’eau (°C) 

Kp 

temp. ambiente / ambient temp. 35 °C temp. ambiente / ambient temp. 32°C

temp. ambiente / ambient temp. 29 °C temp. ambiente / ambient temp. 26 °C 
temp. ambiente / ambient temp. 23°C



 

 De alto ahorro energético /  Économie d’énergie élevée 

 

23 

ERS-ERF (SCREW-VITE R134a) 

INDICE DE POTENCIA FRIGORIFICA
CAPACITES FRIGORIFIQUE COEFFICIENT

0,60

0,70

0,80

0,90

1,00

1,10

5 7 9 11 13 15 17 19

tem peratura s alida de agua / tem peratura depar t d©eau (°C)

K
q

temp. ambiente / ambient temp. 38 °C temp. ambiente/ ambient temp. 35°C
temp. ambiente / ambient temp. 32 °C temp. ambiente / ambient temp. 29 °C
temp. ambiente / ambient temp.  26°C

Cada índice (kq y Kp) multiplicado por el valor de la potencia frigorífica y la potencia absorbida en condiciones estándares (Tin=25°C, Tu=20°C, 
Tamb=35°C) suministra el valor de la potencia frigorífica o de la potencia absorbida respectivamente en condiciones de funcionamiento 

diferentes.  / Chaque indice  (kq et Kp) multiplié par la valeur de la puissance frigorifique et la puissance absorbée dans des conditions standard 
(Tent=25°C, Tsort =20°C, Tamb=35°C), fournit la valeur de la puissance frigorifique ou de la puissance absorbée, respectivement, dans des 

conditions différentes de fonctionnement. 
Graph 5 / Grafique 5  
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Cada índice (kq y Kp) multiplicado por el valor de la potencia frigorífica y la potencia absorbida en condiciones estándares (Tin=25°C, Tu=20°C, 

Tamb=35°C) suministra el valor de la potencia frigorífica o de la potencia absorbida respectivamente en condiciones de funcionamiento 
diferentes.  / Chaque indice  (kq et Kp) multiplié par la valeur de la puissance frigorifique et la puissance absorbée dans des conditions standard 

(Tent=25°C, Tsort =20°C, Tamb=35°C), fournit la valeur de la puissance frigorifique ou de la puissance absorbée, respectivement, dans des 
conditions différentes de fonctionnement. 

Graph 6 / Grafique 6  
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ECSH (SCREW-VITE R134a) 

 
Cada índice (kq y Kp) multiplicado por el valor de la potencia frigorífica y la potencia absorbida en condiciones estándares (Tin=12°C, Tu=7°C, 

Tamb=40°C) suministra el valor de la potencia frigorífica o de la potencia absorbida respectivamente en condiciones de funcionamiento 
diferentes.  / Chaque indice  (kq et Kp) multiplié par la valeur de la puissance frigorifique et la puissance absorbée dans des conditions standard 

(Tent=12°C, Tsort =7°C, Tamb=40°C), fournit la valeur de la puissance frigorifique ou de la puissance absorbée, respectivement, dans des 
conditions différentes de fonctionnement. 

Graph 7 / Grafique 7 

 
Cada índice (kq y Kp) multiplicado por el valor de la potencia frigorífica y la potencia absorbida en condiciones estándares (Tin=12°C, Tu=7°C, 

Tamb=40°C) suministra el valor de la potencia frigorífica o de la potencia absorbida respectivamente en condiciones de funcionamiento 
diferentes.  / Chaque indice  (kq et Kp) multiplié par la valeur de la puissance frigorifique et la puissance absorbée dans des conditions standard 

(Tent=12°C, Tsort =7°C, Tamb=40°C), fournit la valeur de la puissance frigorifique ou de la puissance absorbée, respectivement, dans des 
conditions différentes de fonctionnement. 

Graph 8 / Grafique 8 
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ECWB (SCREW-VITE R407C) 

 
Cada índice (kq y Kp) multiplicado por el valor de la potencia frigorífica y la potencia absorbida en condiciones estándares ) suministra el valor 
de la potencia frigorífica o de la potencia absorbida respectivamente en condiciones de funcionamiento diferentes (Tev-in=12°C, Tev-u=7°C, 

Tcond-in.=30°C, Tcond-out=35°C) / Chaque indice  (kq et Kp) multiplié par la valeur de la puissance frigorifique et la puissance absorbée dans 
des conditions standard (Tev-in=12°C, Tev-u=7°C, Tcond-in.=30°C, Tcond-out=35°C), fournit la valeur de la puissance frigorifique ou de la 

puissance absorbée, respectivement, dans des conditions différentes de fonctionnement. 
Graph 9 / Grafico 9  

 
Cada índice (kq y Kp) multiplicado por el valor de la potencia frigorífica y la potencia absorbida en condiciones estándares ) suministra el valor 
de la potencia frigorífica o de la potencia absorbida respectivamente en condiciones de funcionamiento diferentes (Tev-in=12°C, Tev-u=7°C, 

Tcond-in.=30°C, Tcond-out=35°C) / Chaque indice  (kq et Kp) multiplié par la valeur de la puissance frigorifique et la puissance absorbée dans 
des conditions standard (Tev-in=12°C, Tev-u=7°C, Tcond-in.=30°C, Tcond-out=35°C), fournit la valeur de la puissance frigorifique ou de la 

puissance absorbée, respectivement, dans des conditions différentes de fonctionnement. 

COOLING CAPACITY INDEX 
INDICE DI POTENZA FRIGORIFERA 

0.70

0.80

0.90

1.00

1.10

1.20

1.30

1.40

0 2 4 6 8 10 12 14

outlet water temperature / temperature depart d©eau (°C) 

Kq 

temp. uscita condensatore / condenser leaving temp. 30 °C 
temp. uscita condensatore / condenser leaving temp. 35 °C 
temp. uscita condensatore / condenser leaving temp. 40°C 

ABSORBED POWER INDEX 
INDICE DI POTENZA ASSORBITA 

0.80

0.85

0.90

0.95

1.00

1.05

1.10

1.15

1.20

1.25

0 2 4 6 8 10 12 14

 outlet water temperatura / temperature depart d©eau (°C) 

Kp 

temp. uscita condensatore / condenser leaving temp. 30 °C 
temp. uscita condensatore / condenser leaving temp. 35 °C 
temp. uscita condensatore / condenser leaving temp. 40 °C 



 

 De alto ahorro energético /  Économie d’énergie élevée 

 

26 

Graph 10 / Grafico 10 

EAE (SCREW-VITE R407C) 

 
Cada índice (kq y Kp) multiplicado por el valor de la potencia frigorífica y la potencia absorbida en condiciones estándares (Tin=12°C, Tu=7°C, 

Tamb=30°C) suministra el valor de la potencia frigorífica o de la potencia absorbida respectivamente en condiciones de funcionamiento 
diferentes.  / Chaque indice  (kq et Kp) multiplié par la valeur de la puissance frigorifique et la puissance absorbée dans des conditions standard 

(Tent=12°C, Tsort =7°C, Tamb=30°C), fournit la valeur de la puissance frigorifique ou de la puissance absorbée, respectivement, dans des 
conditions différentes de fonctionnement. 

Graph 11 / Grafico 11 

 
Cada índice (kq y Kp) multiplicado por el valor de la potencia frigorífica y la potencia absorbida en condiciones estándares (Tin=12°C, Tu=7°C, 

Tamb=30°C) suministra el valor de la potencia frigorífica o de la potencia absorbida respectivamente en condiciones de funcionamiento 
diferentes.  / Chaque indice  (kq et Kp) multiplié par la valeur de la puissance frigorifique et la puissance absorbée dans des conditions standard 

(Tent=12°C, Tsort =7°C, Tamb=30°C), fournit la valeur de la puissance frigorifique ou de la puissance absorbée, respectivement, dans des 
conditions différentes de fonctionnement. 
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Graph 12 / Grafico 12 
 

Coeficientes de corrección para condiciones de trabajo diferentes de las 
condiciones estándares 

Coefficients de correction pour conditions de fonctionnement différentes des 
conditions standard 

 
FACTORES DE CORRECCIÓN PARA SOLUCIONES DE AGUA/GLICOL 

FACTEURS DE CORRECTION POUR SOLUTIONS D©EAU / GLYCOL 
 

Multiplique los coeficientes por el valor de los rendimientos indicados en la tabla d.t. Moltiplicare I coefficienti per il valore delle 
performance indicati in tabella d.t. (1) KFWE1= factor de corrección para obtener el caudal con un � t= 5 °C.  Multiplier les coefficients 
par la valeur des performances indiquées dans le tableau d.t. (1) correction factor to obtain the water flow with a  � t= 5 °C / KFWE1= 
facteur de correction pour obtenir le débit avec un � t= 5 °C   

Tabla 1/ Tableau 1 
 
 

COEFICIENTES DE CORRECCIÓN PARA FACTOR DE ENSUCIAMIENTO 
COEFFICIENTS DE CORRECTION POUR FACTEUR D©ENCRASSEMENT 

 

Para determinar el efecto del ensuciamiento en el evaporador, en el desobrecalentador o en el recuperador, multiplique el coeficiente 
Kf2  por la potencia frigorífica y Kp2  por la potencia absorbida. / Pour déterminer l©effet de l©encrassement sur l©évaporateur, sur le 
désurchauffeur ou le récupérateur, multiplier le coefficient Kf2 par la puissance frigorifique et Kp2 par la puissance absorbée.  

 Tabla 2 / Tableau 2  
 

COEFICIENTES DE CORRECCIÓN DEL CONDENSADOR / COEFFICIENTS DE CORRECTION 
CONDENSEUR 

Para determinar el efecto de la altitud sobre el evaporador, sobre el sobrecalentador y sobre el recuperador, multiplique el coeficiente 
Kf3  por la potencia frigorífica, y Kp3 por la potencia absorbida./ Pour déterminer l©effet de l©altitude sur l©évaporateur, sur le 
désurchauffeur et le récupérateur, multiplier le coefficient Kf3  par la puissance frigorifique et Kp3 par la puissance absorbée (*) Para 

  % Etilenglicol en peso / % Éthylène glycol en poids 
 0 10 20 30 40 50 
Temperatura de congelamiento /   
Température de congélation (°C) 0 -3.7 -8.7 -15.3 -23.5 -35.6 

Coeficiente de corrección potencia frigorífica / 
Coefficient de correction puissance frigorifique  

Kf1 1 0,99 0,98 0,97 0,96 0,93 

Coeficiente de corrección potencia absorbida / 
Coefficient de correction puissance absorbée         Kp1 1 0,99 0,98 0,98 0,97 0,95 

Coeficiente de corrección pérdidas de carga /         
Coefficient de correction pertes de charge Kdp1 1 1,083 1,165 1,248 1,33 1,413 

Coeficiente de corrección caudal  (1)            / 
Coefficient de correction débit  (1)             

KFWE1 1 1,02 1,05 1,07 1,11 1,13 

   Factor de ensuciamiento del evaporador (m²°C/W) 
Facteur d©encrassement évaporateur (m²°C/W) 

 5 x10-5 1x10-4 4x10-4 
Coeficiente de corrección potencia frigorífica / 
Coefficient de correction puissance frigorifique 

Kf2 1 0,98 0,89 

Coeficiente de corrección potencia absorbida / 
Coefficient de correction puissance absorbée 

Kp2 1 0,99 0,93 

 Altitud (m)  / Altitude (m) 
 0 500 1000 1500 2000 2500 
Coeficiente de corrección potencia frigorífica / 
Coefficient de correction puissance frigorifique Kf3 1 0,99 0,98 0,977 0,972 0,96 

Coeficiente de corrección potencia absorbida / 
Coefficient de correction puissance absorbée 

Kp3 1 1,005 1,012 1,018 1,027 1,034 

Reducción máxima temperatura ambiente (*)/ 
Réduction température ambiante maximale (*) Kt3 (°F) 0 0.6 1.1 1.8 2.5 3.3 
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obtener la temperatura máxima a sustraer al valor indicado de temperatura ambiente de trabajo en la tabla d.t./ Pour obtenir la 
température ambiante maximale soustraire les valeurs indiquées de la température ambiante maximale dans le tableau d.t. 

 Tabla 3 / Tableau 3  
Rendimiento del free cooling al variar las condiciones de funcionamiento Performances 

du free-cooling en fonction des variations des conditions de fonctionnement 

   POTENCIA DEL FREE COOLING (kW) / PUISSANCE DU FREE-COOLING (kW) 

R407C 
Temperatura ambiente (°C)/ Température ambiante (°C) Pv 

Modelo / 
Modèle   Tin -3 0 3 6 9 12 

10 166 128 120 - - - 
15 232 193 155 116 - - ECFS 030   
20 297 258 220 181 142 104 

 
10 192 148 137 - - - 
15 268 223 179 134 - - ECFS 038 
20 344 299 254 210 165 120 

 
10 208 160 150 - - - 
15 289 241 193 145 - - ECFS 045 
20 371 323 274 226 178 129 

 
10 315 243 170 - - - 
15 437 365 293 220 147 - ECFS 061  
20 563 487 416 343 269 196 

 
10 328 252 177 - - - 
15 458 380 304 228 - - ECFS 075  
20 584 508 433 356 280 204 

 
10 379 292 205 - - - 
15 529 441 352 264 - - ECFS 085 
20 676 588 500 412 324 236 

 
10 389 300 208 - - - 
15 542 449 361 271 - - ECFS 095 
20 693 605 512 424 332 242 

 
10 449 345 239 - - - 
15 622 521 415 312 - - ECFS 120 
20 798 693 588 487 382 277 

 
10 525 404 281 - - - 
15 731 609 487 361 - - ECFS 150 
20 932 811 689 567 445 319 

 
10 624 480 336 - - - 
15 868 724 580 436 - - ECFS 180 
20 1112 968 824 676 532 388 

Tabla 4 / Tableau 4 
 
Tin                   Temperatura entrada de agua / Température entrée eau (°C) 
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PV             Potencia absorbida de ventilators / Puissant absorbé par les ventilateurs (A)     
  Alto ahorro energético (kW) / Économie d©énergie élevée (kW) 

 
 

 

POTENCIA DEL FREE COOLING (kW) / PUISSANCE DU FREE-COOLING (kW) 

R407C 
Temperatura ambiente (°C) / Température ambiante (°C) Pv 

Modelo / 
Modèle   Tin -3 0 3 6 9 12 

- 
10 166 128 120 - - - 16 
15 232 193 155 116 - - 16 ECF 230   
20 297 258 220 181 142 104 16 

 
10 192 148 137 - - - 12 
15 268 223 179 134 - - 12 ECF 290 
20 344 299 254 210 165 120 12 

 
10 208 160 150 - - - 12 
15 289 241 193 145 - - 12 ECF 320 
20 371 323 274 226 178 129 12 

 
10 315 243 170 - - - 16 
15 437 365 293 220 147 - 16 ECF 370  
20 563 487 416 343 269 196 16 

 
10 328 252 177 - - - 16 
15 458 380 304 228 - - 16 ECF 425  
20 584 508 433 356 280 204 16 

 
10 379 292 205 - - - 20 
15 529 441 352 264 - - 20 ECF 545 
20 676 588 500 412 324 236 20 

 
10 389 300 208 - - - 24 
15 542 449 361 271 - - 24 ECF 630 
20 693 605 512 424 332 242 24 

 
10 449 345 239 - - - 24 
15 622 521 415 312 - - 24 ECF 750 
20 798 693 588 487 382 277 24 

 
10 525 404 281 - - - 28 
15 731 609 487 361 - - 28 ECF 840 
20 932 811 689 567 445 319 28 

 
10 624 480 336 - - - 32 
15 868 724 580 436 - - 32 ECF 930 
20 1112 968 824 676 532 388 32 

Tabla 5 / Tableau 5 
 
Tin                   Temperatura entrada de agua / Température entrée eau (°C) 
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PV             Potencia absorbida de ventilators / Puissant absorbé par les ventilateurs (A)     
  Alto ahorro energético (kW) / Économie d©énergie élevée (kW) 
 
 
 
 

POTENCIA DEL FREE COOLING (kW) / PUISSANCE DU FREE-COOLING (kW) 

R134a 
Temperatura ambiente (°C) / Température ambiante (°C) Pv 

Modelo / 
Modèle   Tin 3 6 9 12 15 

- 

15 188 142 - - - 16 
20 268 221 173 126 - 16 ERF 245   
25 348 300 253 206 158 16 

 
15 208 156 - - - 16 
20 295 243 191 139 - 16 ERF 310 
25 383 331 278 226 174 16 

 
15 266 200 - - - 16 
20 378 312 245 178 - 16 ERF 360 
25 493 425 358 291 224 16 

 
15 300 225 - - - 16 
20 425 351 276 201 - 16 ERF 460  
25 554 479 402 327 251 16 

 
15 363 273 - - - 20 
20 516 427 334 243 - 20 ERF 550 
25 669 580 487 396 305 20 

 
15 402 301 - - - 20 
20 570 471 369 269 - 20 ERF 600 
25 741 639 540 437 337 20 

 
15 455 343 - - - 24 
20 648 535 422 306 - 24 ERF 750 
25 844 727 614 497 383 24 

 
15 542 408 - - - 28 
20 773 635 500 364 - 28 ERF 870 
25 1000 866 727 593 454 28 

 
15 614 460 - - - 32 
20 869 716 562 409 - 32 ERF 970 
25 1129 976 822 669 511 32 

Tabla 6 / Tableau 6 
 
 

Tin                   Temperatura entrada de agua / Température entrée eau (°C) 
PV             Potencia absorbida de ventilators / Puissant absorbé par les ventilateurs (A)     
  Alto ahorro energético (kW) / Économie d©énergie élevée (kW) 



 

 De alto ahorro energético /  Économie d’énergie élevée 

 

31 

 
 
 
 
 
 

POTENCIA DEL FREE COOLING (kW) / PUISSANCE DU FREE-COOLING (kW) 

R407C 
Temperatura ambiente (°C) / Température ambiante (°C) Pv 

Modelo / 
Modèle   Tin 3 6 9 12 15 18 - 

15 96 72 48 - - - 4.4 
20 136 112 88 64 40 - 4.4 EAE080   
25 176 152 128 104 84 56 4.4 

 
15 189 142 95 - - - 10.0 
20 269 221 174 126 79 - 10.0 EAE180 
25 348 300 254 205 159 111 10.0 

 
15 293 220 147 - - - 20.8 
20 417 344 270 196 122 - 20.8 EAE250 
25 540 465 393 319 247 172 20.8 

 
15 370 277 185 - - - 20.0 
20 527 433 340 248 155 - 20.0 EAE320 
25 681 591 496 404 311 218 20.0 

 
15 424 319 213 - - - 24.0 
20 607 498 391 285 178 - 24.0 EAE370 
25 785 677 569 465 357 250 24.0 

 
15 567 425 283 - - - 28.0 
20 806 664 522 380 237 - 28.0 EAE500 
25 1045 903 761 616 474 332 28.0 

 
15 664 499 333 - - - 28.0 
20 944 779 610 445 279 - 28.0 EAE580 
25 1223 1058 889 724 559 390 28.0 

 
15 719 539 360 - - - 32.0 
20 1019 839 659 479 301 - 32.0 EAE630 
25 1323 1143 964 784 599 421 32.0 

 
15 896 673 450 - - - 32.0 
20 1278 1050 827 599 375 - 32.0 EAE800 
25 1654 1427 1204 975 752 525 32.0 

Tabla 7 / Tableau 7 
 
Tin                   Temperatura entrada de agua / Température entrée eau (°C) 
PV             Potencia absorbida de ventilators / Puissant absorbé par les ventilateurs (A)     
  Alto ahorro energético (kW) / Économie d©énergie élevée (kW) 
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Ejemplo para seleccionar la unidad ERS para 
las soluciones de agua con glicol 

 
Datos: 

Potencia frigorífica requerida:               340 KW 
Temperatura del agua de entrada                    18 ° C 
Temperatura del agua de salida                 13 ° C 
Temperatura ambiente verano        32 ° C 
Temperatura ambiente invierno            > -10 °C 
Porcentaje de etilenglicol           20% 
Refirgerador R407C 

 
·  Consultando la tabla d.s.2 del catálogo en la pág. 

15, seleccione el modelo de enfriadora que tenga 
la potencia frigorífica más parecida a aquella 
necesaria.   Por ejemplo, se selecciona ECF320 
con PN=320 kW de potencia en las condiciones 
nominales especificadas en la tabla.    

·  La potencia nominal debe multiplicarse por dos 
coeficientes de corrección, según el porcentaje de 
etilenglicol presente en la enfriadora y de la 
diferencia de temperatura de funcionamiento 
respecto a las temperaturas nominales. Los 
factores de corrección están indicados en los 
gráficos de la pág. 16 y en la tabla 1. Del gráfico 
se obtiene el valor del coeficiente Kp (índice de 
potencia frigorífica) al variar la temperatura 
ambiente y las temperaturas de la solución de 
agua con glicol de entrada y de salida.  Mediante 
la tabla es posible obtener el valor del factor de 
corrección que varía según el porcentaje de 
etilenglicol contenido en la solución. La potencia 
efectiva de la enfriadora, en modalidad de 
funcionamiento sin free-cooling, es:                   

 
PE=PN*Kq*Kg=320* 1,24*0,98=389 kW 

 
·  Utilizando la tabla 5 de la pág. 20, también es 

posible calcular la potencia del free-cooling sobre 
la base de la temperatura ambiente (invierno) y de 
la temperatura del agua de entrada. Por ejemplo, 
para el modelo elegido, la potencia de free-
cooling equivale a 340 kW con -3°C ambiente y 
18°C de entrada, y con una absorción de 12 A 
con una corriente trifásica de 400 V/50 Hz.  

·  El caudal se puede evaluar con la siguiente 
fórmula:  

 
W= PN* KFWE1 /[(Ti-Tu)*1.16]= 

320*1.05/(5*1.16)= 58 m3/h 
 
Ti temp. de entrada  (°C); 
Tu temp. de salida  (°C); 
KFWE1 factor de corrección del caudal según el 
porcentaje de etilenglicol obtenido en la tabla 1; 

      1.16 constante (densidad del agua y calor     
específico). 

Exemple de sélection de l©unité ECS-ECF(S) pour 
les solutions d©eau glycolée 

 
Données : 

Puissance nominal demandé 340 KW 
Température  d’entrée d’eau                  18 ° C 
Température de sortie d’eau                13 ° C 
Température ambiant été         32 ° C 
Température ambiant hiver            > -10 °C 
Pourcentage d©éthylène glycol 20% 
Réfrigérant R407C 

 
·  En consultant le tableau d.s.2 dans le catalogue 

à la page 15, choisir le modèle de chiller le plus 
proche de la puissance frigorifique requise. Par 
exemple, on choisit ECF320 avec PN=320 kW de 
puissance aux conditions nominales spécifiées 
dans le tableau.    

·  La puissance nominale doit être multipliée par 
deux coefficients de correction, en fonction du 
pourcentage d©éthylène glycol présent dans le 
chiller et de la différence de température de 
fonctionnement par rapport aux températures 
nominales. Les facteurs de correction sont indiqués 
dans les graphiques à la page 16 et dans le tableau 
1. À partir du graphique il est possible d©évaluer la 
valeur du coefficient Kp (indice de puissance 
frigorifique) en fonction de la variation de la 
température ambiante et des températures d©entrée 
et sortie du mélange d©eau glycolée.  Grâce au 
tableau il est possible de trouver la valeur du 
facteur de correction qui varie selon le pourcentage 
d©éthylène glycol contenu dans le mélange. La 
puissance effective du chiller, dans la modalité de 
fonctionnement sans free-cooling est :                   

 
PE=PN*Kq*Kg=320* 1,24*0,98=389 kW 

 
·  En utilisant le tableau 5 de la page 20, il est 

également possible de calculer la puissance du 
free-cooling sur la base de la température ambiante 
(hiver) et de la température d©entrée eau. Par 
exemple, pour le modèle choisi, on a une 
puissance de free-cooling correspondant à 340 kW 
avec -3°C temp. amb. et 18°C en entrée et avec 
une absorption de 12 A avec courant triphasé à 
400 V/50 Hz. 

·  Il est possible d©évaluer le débit avec la formule 
suivante :  

 
W= PN* KFWE1 /[(Ti-Tu)*1.16]= 

320*1.05/(5*1.16)= 58 m3/h 
 
Ti temp. entrée (°C) ; 
Tu temp. sortie (°C) ; 
KFWE1 facteur 
 de correction du débit suivant le pourcentage 
d©éthylène glycol identifié dans le tableau 1; 
1.16 constante (densité eau et chaleur spécifique). 
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Cuadro eléctrico (estándar) Tableau électrique (standard) 

 
Datos electricos / Donnes electriques Longitud max cable  / Lunguer max cable [ m ] 

ECAS 
Potencia 

absorbida/ 
Puissance 

absorbee (kW) 

F.L.A (A) L.R.A. 
Disminucion de 
tension / perte 
de tension 1% 

Disminucion de 
tension / perte 
de tension 2% 

Disminucion de 
tension / perte 
de tension 3% 

Cable  
(mm2) 

001 1.5 7 19 10 20 40 1.5* 
002 1.9 9 40 9 15 40 1.5* 
003 2.2 11 44 7 15 40 1.5* 
004 3 15 54 8 15 25 2.5* 
005 3.5 7 18 20 45 70 1.5 
008 4.5 7 27 20 45 70 1.5 
010 6 11 40 15 30 45 2.5 
012 7 14 46 15 35 55 2.5 
016 9 17 71 15 30 45 4 
022 12 24 86 15 35 50 6 
030 14 28 115 20 45 65 10 
038 19 36 150 30 60 90 10 
045 21 40 185 25 50 80 10 
061 30 52 144 30 65 95 16 
075 35 62 159 25 50 80 16 
085 42 72 189 35 70 105 25 
095 49 84.8 258 35 70 105 25 
120 56 119 239 35 70 105 35 
150 77 134 279 50 100 155 70 
180 102 173 317 40 85 130 70 
210 126 217 245 45 90 140 95 
250 134 235 455 45 95 145 120 

* 230 V / 1 ph / 50 Hz 
Tabla 8 / Tableau 8 

 
 

COMPRESORES/COMPRESSEURS  

 
VENTIL. / VENTIL. BOMBAS/POMPES TOTAL 

ECFS 
N° FLA 

(A) 
Pmax (kW) N° FLA 

(A) 
Pmax 
(kW) 

N
° 

FLA 
(A) 

Pmax 
(kW) 

A kW 
Cable 
(mm2) 

030 1 21,0 12,5 2 2,2 1,1 1 3,0 1,6 28,4 16,3 6 
038 1 25,9 15,4 2 2,2 1,1 1 4,8 2,8 35,1 20,4 10 
045 1 30,4 18,1 2 2,2 1,1 1 4,8 2,8 39,6 23,1 10 
061 2 21,0 12,5 3 2,2 1,1 1 5,0 2,9 53,6 31,2 16 
075 2 51,6 30,7 3 2,2 1,1 1 5,0 2,9 114,8 67,6 50 
085 2 60,7 36,1 4 2,2 1,1 1 6,9 4,0 137,1 80,6 70 
095 1 56,3 33,5 4 2,2 1,1 1 6,9 4,0 72,0 41,9 25 
120 4 21,0 12,5 3 4,0 2,0 1 9,8 5,3 105,8 61,3 50 
150 4 51,6 30,7 4 4,0 2,0 1 9,8 5,3 232,2 136,1 150 
180 4 60,7 36,1 4 4,0 2,0 1 11,8 6,7 270,6 159,1 185 

Tabla 9 / Tableau 9 
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Longitud max cable  / Lunguer max cable [ m ] Modelo  
Modèle   

ECFS 

Disminucion de 
tension / perte 
de tension 1% 

Disminucion de 
tension / perte 
de tension 2% 

Disminucion de 
tension / perte 
de tension 3% 

030 20 45 65 
038 30 60 90 
045 25 55 80 
061 30 60 95 
075 40 80 125 
085 30 65 100 
095 35 70 105 
120 45 90 130 
150 50 100 150 

180 40 85 130 
Tabla 10 / Tableau 10 

 
COMPRESORES/COMPRESSEURS  

 
VENTIL. / VENTIL. BOMBAS/POMPES TOTAL 

ECF/ECS 
N° LRA (A) FLA 

(A) 
Pmax 
(kW) N° FLA 

(A) 
Pmax 
(kW) 

N
° 

FLA 
(A) 

Pmax 
(kW) A kW 

Cable 
(mm2) 

230 2 180-425 87 54 6 4,8 2,6 1 15 8,9 224 136 150 
290 2 230-495 110 68 6 4,8 2,6 1 15 8,9 272 165 185 
320 2 230-495 110 68 6 4,8 2,6 1 18 10,7 275 167 185 
370 2 280-590 116 71 8 4,0 2,0 1 18 10,7 290 174 240 
425 2 365-710 157 97 8 4,0 2,0 1 20 11,9 377 229 2x120 
545 2 460-980 205 126 10 4,0 2,0 1 22,5 13,4 487 294 2x185 
630 2 460-980 205 126 10 4,0 2,0 1 27 15 491 296 2x185 
750 2 540-1050 261 161 12 4,0 2,0 1 27 16,1 615 373 2x240 
840 2 541-1050 276 170 14 4,0 2,0 1 30 17,9 657 397 2x240 
930 2 740-1310 334 209 16 4,0 2,0 1 40.5 24.5 773 475 3x185 

Tabla 11 / Tableau 11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tabla 12 / Tableau 12 

Longitud max cable  / Lunguer max cable [ m ] Modelo  
Modèle   

ECS/ECF 

Disminucion de 
tension / perte 
de tension 1% 

Disminucion de 
tension / perte de 

tension 2% 

Disminucion de 
tension / perte de 

tension 3% 

230 45 95 145 
290 50 105 155 
320 55 115 170 
370 50 105 160 
425 55/45 115/95 170/145 
545 60 125 190 
630 60 120 185 
750 60 120 180 
840 55 110 165 

930 55 115 175 
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COMPRESORES/COMPRESSEURS 

 
VENTIL. / VENTIL. BOMBAS/POMPES TOTAL 

ERS/ERF 
N° LRA (A) FLA 

(A) 
Pmax 
(kW) N° FLA 

(A) 
Pmax 
(kW) N° FLA 

(A) 
Pmax 
(kW) A kW 

Cable 
(mm2) 

245 2 180-425 87 54 6 4.8 2.6 1 15 8.8 218 132 120 
310 2 230-495 110 68 6 4.8 2.6 1 15 8.8 264 160 185 
360 2 280-590 116 71 6/8 4 2 1 20.3 13.3 276/284 167/171 240 
460 2 365-710 157 97 8 4.8/4 2.6/2 1 20.3 13.3 373/366 228/223 2x120 
550 2 460-980 205 126 10 4 2 1 20.3 13.3 470 285 2x185 
600 2 460-980 205 126 10 4 2 1 34.2 23.1 484 295 2x185 
750 2 540-1050 261 161 12 4 2 1 34.2 23.1 604 369 2x240 
870 2 640-1240 276 173 14 4 2 1 34.2 23.1 642 397 2x240 

970 2 740-1310 334 209 16 4 2 1 40.5 24.5 773 475 3x185 
Tabla 13 / Tableau 13 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tabla 14 / Tableau 14 
 

 
 

COMPRESORES/COMPRESSEURS 

 
VENTIL. / VENTIL. BOMBAS/POMPES TOTAL 

ECSH 
N° LRA (A) FLA 

(A) 
Pmax 
(kW) N° FLA 

(A) 
Pmax 
(kW) N° FLA 

(A) 
Pmax 
(kW) A kW 

Cable 
section 
(mm2) 

195 2 230-495 110 68 6 4.8 2.6 1 15.0 8.8 264 160 185 
225 2 280-590 116 71 6 4.8 2.6 1 15.0 8.8 276 166 240 
295 2 365-710 157 97 6 4.8 2.6 1 15.0 8.8 358 218 2x120 
345 2 460-980 205 126 6 4 2 1 15.0 8.8 449 273 2x185 
375 2 460-980 205 126 6 4 2 1 20.3 13.3 454 277 2x185 
475 2 540-1050 261 161 8 4.8 2.6 1 20.3 13.3 581 356 2x240 
550 2 640-1240 276 173 10 4 2 1 20.3 13.3 612 376 2x240 
655 2 740-1310 334 206 10 4 2 1 27.0 16.0 735 448 3x185 

Tabla 15 / Tableau 15 
 

 

Longitud max cable  / Lunguer max cable [ m ] Modelo  
Modèle   

ERS/ERF 

Disminucion de 
tension / perte 
de tension 1% 

Disminucion de 
tension / perte 
de tension 2% 

Disminucion de 
tension / perte 
de tension 3% 

245 45 95 145 
310 55 115 170 
360 50 105 160 
460 55 115 170 
550 60 125 190 
600 60 120 185 
750 60 120 180 
870 55 110 165 
970 55 115 175 
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Tabla 16 / Tableau 16 
 

 
COMPRESSORS/COMPRESSORI  

 
Cable max length / Lunghezza max cavo 

[ m ] ECWB 
N° LRA (A) FLA 

(A) 
Pmax 
(kW) 

Cable 
section 
(mm2) 

Voltage drop 
/ caduta di 

tensione 1% 

Voltage drop 
/ caduta di 

tensione 2% 

Voltage drop 
/ caduta di 

tensione 3%  
230 2 180-425 87 54 95 50 100 150 
290 2 230-495 110+87 68+54 120 50 105 160 
320 2 230-495 110 68 120 45 95 145 
370 2 280-590 116 71 150 50 105 160 
425 2 365-710 157 97 240 55 115 170 
545 2 460-980 205 126 2x120 50 100 155 
630 2 460-980 205 126 2x120 50 100 155 

750 2 540-1050 261 161 2x185 55 115 170 
840 2 640-1240 276 173 2x185 50 105 160 
930 2 740-1310 334 209 2x240 50 105 160 

Table 17 / Tabella 17 
 
 

COMPRESSORS/COMPRESSORI 

 
FANS/VENTILATORI PUMP/POMPE TOTAL 

EAE 
N° LRA (A) FLA 

(A) 
Pmax 
(kW) N° FLA 

(A) 
Pmax 
(kW) N° FLA 

(A) 
Pmax 
(kW) A kW 

Cable 
section 
(mm2) 

80 2 150 29 18 4 2.2 1.1 1 5 2.7 72 43 25 
160 4 150 29 18 5 4 2 1 9.8 4.8 146 87 70 
250 2 110-310 68 42 8 3.5 2.6 1 15 8.8 179 114 120 
320 2 180-425 87 54 10 4 2 1 15 8.8 229 137 185 
370 2 230-495 110 68 12 4 2 1 15 8.8 283 169 240 
500 2 280-590 116 71 14 4 2 1 15 8.8 303 179 2x120 

580 2 365-710 157 97 14 4 2 1 20.3 13.3 390 235 2x185 
630 2 460-980 205 126 16 4 2 1 20.3 13.3 494 297 2x185 
800 2 460-980 205 126 16 4 2 1 20.3 13.3 494 297 2x185 

Table 18 / Tabella 18 

Longitud max cable  / Lunguer max cable [ m ] Modelo  
Modèle   

ECSH 

Disminucion de 
tension / perte 
de tension 1% 

Disminucion de 
tension / perte de 

tension 2% 

Disminucion de 
tension / perte de 

tension 3% 

195 55 110 170 
225 65 130 195 
295 60 115 175 
345 65 130 200 
375 65 130 195 
475 60 125 185 
550 55 115 175 
655 60 120 180 
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Table 19 / Tabella 19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Leyenda: 
 
- FLA(A):   corriente máxima absorbida por el motor de la 
enfriadora en condiciones normales (Amperios con carga 
plena); 
- Pmáx: Potencia eléctrica referida al amperaje FLA ; 
- Todos los dispositivos antes mencionados funcionan con 
400V/50Hz/3Ph; 
- Nota: la sección del cable es adecuada para una longitud 
de hasta <20 m; 
- FLA-Pmáx son calculados para un solo componente (una 
bomba, un compresor, un ventilador). 
- Seccion de cable: mm2 x phase. 
- Desminucion de tension:  
 
 

IK
V

×
×D 1000

 

  
 
I corrient (A); 
K  indice de desminucion de tension   coefficient (� /m); 

VD  desminucion de tension (V). 

 
Légende: 
 
- FLA(A) : courant absorbé max. Par le moteur du 
chiller dans des conditions normales (Amp. à pleine 
charge) ; 
- Pmax. : Puissance électrique rapportée à 
l©ampérage FLA ; 
- Chaque dispositif susmentionné fonctionne à  400V / 
50Hz /3Ph ; 
- Note : la section du câble est appropriée pour des 
longueurs allant jusqu©à  <20 m ; 
- FLA-Pmax sont calculés pour un seul composant 
(une pompe, un compresseur, un ventilateur). 
- Section de cable :  mm2 x phase. 
- Perte de tension:  

 

IK
V

×
×D 1000

 

 
 I courant  (A); 
K coefficient de perte (� /m); 

VD  perte de tension (V). 

 

Cable max length / Lunghezza max cavo [ m ] Model 
Modello 

EAE 

Voltage drop / 
Caduta di 

tensione 1% 

Voltage drop / 
caduta di 

tensione 2%  

Voltage drop / 
caduta di 

tensione 3%  

80 35 70 110 
160 45 90 135 
250 45 95 145 
320 50 105 160 
370 60 120 180 
500 55 110 165 
580 60 120 185 
630 60 120 180 
800 90 175 265 
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La potencia es de 400V/50Hz/3Ph, suministrada 
directamente al interruptor, dimensionado en función 
de la corriente máxima de alimentación de la 
máquina.  

Alimentation puissance 400V/50Hz/3Ph 
directement sur le sectionneur général, qui est 
dimensionne en fonction du courant maximum 
de la machine. 

        
N.B.: 
 
Si el cable de alimentación debe tener una sección 
transversal superior (según las normativas vigentes 
en el país de instalación), controle el diámetro 
máximo que se puede conectar al interruptor de la 
unidad. Si fuera necesario, es posible solicitar un 
interruptor más grande (como opcional). Los 
interruptores indicados son válidos para los modelos 
estándares. 
 
 
Los contactos sin tensión son opcionales:  
 
Cada modelo puede incorporar contactos sin tensión 
para las diferentes funciones y/o indicaciones de 
alarma.   
 

Nota ben: 
 
Si le câble d’alimentation ( en fonction des 
normes de chaque pays) doit avoir une section 
plus grande, vérifier le diamètre maximum de 
branchement du sectionneur général standard 
de la machine. Dans ce cas, commander (en 
option) un sectionneur plus grand. Les 
sectionneurs indiques sont valables pour les 
modèles standard.  
 
 
Contacts à vide en option : 
 
Chaque modèle peut être équipe de contacts à 
vide pour des fonctions et/ou signalisations 
d’alarme différentes. 
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Control por microprocesador 
 
Un microprocesador controla todas las funciones de la 
unidad, permitiendo llevar a cabo cualquier tipo de 
regulación. 
Con el microprocesador es posible insertar directamente 
los valores de referencia y los parámetros de 
funcionamiento. 
Este tipo de microprocesador puede controlar hasta cuatro 
compresores. Incorpora una alarma visual y acústica, 
botones para las diferentes funciones, control continuo del 
sistema y un sistema de memorización de los datos en el 
caso de corte de la corriente eléctrica.  
Los valores de set-point pueden ser configurados y 
visualizados en la pantalla. 
 

Système de réglage avec 
microprocesseur 

 
Le réglage et le contrôle des unités se font au moyen 
d’un microprocesseur . Le microprocesseur permet 
d’introduire directement les valeurs de référence et les 
paramètres de fonctionnement. Ce type de 
microprocesseur permet de contrôler juspu’à quatre 
compresseurs. Il est équipe d’une alarme sonore et 
visuelle, de touches pour les différentes fonctions, d’un 
contrôle continu du système et d’un système de 
sauvegarde des données en cas de coupure de courant. 
La visu permet d’introduire et de visualiser les valeurs 
de référence. 
 
 

    
 
 
 
Funciones principales: 
 
 

- Indicación de la temperatura del agua de   entrada 
y de salida; 

- Detección y visualización de las alarmas; 
- Regulación hasta dos bombas (función stand-by) 

con conmutación automática en caso de 
desperfecto; 

- Modulación continua de la válvula de 3 vías de 
Free-cooling; 

- Retardo del interruptor de flujo en el momento del 
arranque; 

- Cuenta de las horas de funcionamiento de los 
compresores; 

- Rotación de los compresores; 
- Funcionamiento no simultáneo de los      

compresores; 
- Funcionamiento bombeo de vacío; 
- Termóstato electrónico antihielo; 
- On-Off remoto; 
- Led de funcionamiento; 
- Funcionamiento manual; 
- Reajuste manual; 
- Alarmas: 

+ alta y baja presión, aceite y protección  
térmica   para cada compresor; 
+ alarma térmico ventiladores; 
+ antihielo; 
+ interruptor de flujo; 
+ error Eeprom. 

 
 

 
 
 
Fonctions principales : 
 
 

- Indication de la température d’entrée et de sortie 
de l’eau ;  

- Identification et visualisation des alarmes ; 
- Réglage jusqu’à deux pompe (fonct. Stand by) 

avec changement automatique en cas de 
blocage ; 

- Modulation continue de la soupape  trois voies 
Free-cooling    

- Retard du régulateur de débit au démarrage; 
- Compteur horaire de fonctionnement pour le/les 

compresseurs ;  
- Rotation des compresseurs ; 
- Activation non simultanée des compresseurs ; 
- Fonctionnement pump-down ; 
- Thermostat électronique antigel ; 
- On-Off à distance ; 
- Indication de fonctionnement ; 
- Fonctionnement manuel ; 
- Rétablissement manuel ; 
- Alarmes : 

+ haute e t basse pression, huile et thermique 
pour chaque compresseur  
+ thermique du ventilateur ; 
+ antigel ; 
+ régulateur de débit ; 
+ erreur Eeprom.  
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Accesorios: 
- Tarjeta electrónica para la conexión a los 

dispositivos de control y aplicaciones con soporte 
remoto; 

- Pantalla remota hasta una distancia máxima de 1 
km. 

Accessoires : 
- Carte électronique pour la connexion aux services 

de supervision ou telessistance ; 
- Installation à distance de la visu jusqu’à 1 km 

max. 

 
Tele control 
 
Hitema avails itself of electronical control system to 
monitor performance of its chillers.  
 
Models: 
 
ECAS001÷ECAS250 
ECFS030÷ECFS180 
ECS(F)230÷ECS(F)930 
ERS(F)245÷ERS(F)980  
ECSH195÷ECSH655 
ECWB230÷ECWB930 
EAE80÷EAE800 
 
se suministran en la versión estándar con control 
Carel de pCO3 y protocolo Modbus®. Añadiendo un 
tarjeta opcional en el control electrónico Carel, puede 
conectarlo con el protocolo Modbus®, BACnet™ e 
LonWorks®. 
- Opcion  RS485 par protocolo Modbus®; 
- Opcion LON par protocolo LonWorks®; 
- Opcion pCONET  par BACnet™ MS/TP protocolo; 
- Opcion pCOWEB par protocolo  BACnet™ 

Ethernet™. 

Networking 
 

Hitema utilise électroniques sophistiqués systèmes 
de contrôle de l'exercice de son refroidisseur. 
 
les modèles:  
 
ECAS001÷ECAS250 
ECFS030÷ECFS180 
ECS(F)230÷ECS(F)930 
ERS(F)245÷ERS(F)980  
ECSH195÷ECSH655 
ECWB230÷ECWB930 
EAE80÷EAE800 
    
sont donnés en version standard avec des 
vérifications de dernière génération et pCO3 
protocole Modbus®.  Avec l©ajout d©une option de 
contrôle électronique à la carrière, il a permis 
l©interface de ce dernier avec les protocols 
Modbus®, BACnet™ et LonWorks®.   
- Carte RS485 protocole facultatif à Modbus®;  
- Carte LON protocole facultatif à LonWorks®;  
- Carte pCONET de protocole facultatif BACnet™ 
MS / TP;  
- Carte pCOWEB de protocole facultatif BACnet™  
Ethernet™.  
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Versiones con depósito y bombas 
 
Características generales 
 
Free cooling – Versión con depósito 
Versión con depósito completamente aislado, 
equipado con las conexiones para la entrada y 
salida del agua. El depósito incorpora dispositivo 
de desagüe del agua, dispositivo de llenado y 
purgador.  También existe la posibilidad de 
montar una resistencia (1000 W) como 
accesorio.  
La resistencia es activada y desactivada por un 
termóstato que funciona según la temperatura 
configurada. El termóstato se entrega junto con 
la resistencia y está cableado y montado en la 
unidad.  
 
Free cooling – Versión con bomba 
La versión se entrega con bomba cableada y 
montada. Como accesorio está disponible una 
segunda bomba (stand-by). Como alternativa a 
la bomba estándar, es posible suministrar una 
bomba de elevada altura de elevación. La 
presión máxima de servicio es 6 bares. 
 
Free cooling – Versión con depósito y bomba 
Es la combinación de una enfriadora con 
depósito y una con bomba. Son válidas todas las 
informaciones técnicas dadas para las versiones 
con bomba y depósito. 

Version avec réservoir et pompes 
 

Caractéristiques générales 
 
Free cooling - Version avec ballon tampon 
La version comprend un ballon tampon, 
complètement isole, avec les raccords pour 
l’entrée et la sortie de l’eau. Le ballon est muni 
d’une décharge pour l’eau ; il est également 
possible de monter une résistance électrique 
(1000 W) comme accessoire. L’activation et la 
désactivation de la résistance s’obtiennent au 
moyen d’un thermostat, qui intervient en fonction 
de la température réglée. Le thermostat est fourni 
avec la résistance, câblé électriquement et monté.   
 
Free cooling – Version avec pompe 
La version est fournie avec une pompe montée et 
raccordée électriquement. Une deuxième pompe 
(stand by) est également disponible comme 
accessoire. A la place de la pompe standard, il 
peut être fourni une pompe a pression statique 
élevée. La pression maximum de travail est de 6 
bar.  
 
Free cooling - Version avec ballon tampon et 
pompe  
C’est la combinaison de l’unité avec ballon tampon 
et de l’unité avec le pompe. Toutes le informations 
techniques indiquées pour la versions avec ballon 
tampon et pompe restent donc valables. 

 
Diagrama 1 / Schéma 1 
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CIRCUITO HIDRAULICO CIRCUITO FRIGORIFICO ESTANDAR 

EC TEMPERATURA DE ENTRADA DE AGUA AL EVAPORADOR FLT1-FLT2 FILTRO DESHIDRATADOR DEL CIRCUITO REFRIGERANTE 1-2 

TA TEMPERATURA DE SALIDA DE AGUA DEL EVAPORADOR (ANTIHIELO) HPA1-HPA2 PRESOSTATO DE ALTA PRESIÓN CON RESET AUTOMÁTICO 
CIRCUITO 1-2 

TFC TEMPERATURA DE  SALIDA DE AGUA DEL FREE-COOLING 
HPM1-
HPM2 

PRESOSTATO DE ALTA PRESIÓN CON RESET MANUAL 
CIRCUITO 1-2 

MP BOMBA DE PROCESO (OPCIONAL) LIQ1-LIQ2 VISOR DE LIQUIDO CIRCUITO 1-2 
MW MANÓMETRO DE AGUA LP1-LP2 PRESOSTATO DE BAJA PRESIÓN CIRCUITO 1-2 

FL INTERRUPTOR DE FLUJO  
MAP1-
MAP2 

MANÓMETRO DE ALTA PRESIÓN CIRCUITO REFRIGERANTE 

RA RESISTENCIA ANTIHIELO (OPCIONAL) 
MBP1-
MBP2 

MANÓMETRO DE BAJA PRESIÓN CIRCUITO REFRIGERANTE 

SER DEPOSITO DE AGUA MC1-MC2 COMPRESOR CIRCUITO 1-2 
SFA PURGADOR AUTOMÁTICO DE AIRE MV MOTOVENTILADOR AXIAL 

SFC1-SFC2 INTERCAMBIADOR AGUA AIRE (AERO-REFRIGERADOR ESTÁNDAR 
EN LA VERSIÓN FREE-COOLING) 

PDO1-PDO2 SENSOR DEL NIVEL DE ACEITE. CON DIFERENCIAL DE 
PRESIÓN COMPRESORES  1-2 

VFC VÁLVULA DE TRES VÍAS ( ESTÁNDAR EN LA VERSIÓN FREE-
COOLING) RA1-RA2 VÁLVULA DE ASPIRACIÓN 1-2 

VRA VÁLVULA ANTIRRETORNO AGUA (OPCIONAL) RC1-RC2 RESISTENCIA ANTIHIELO (OPCIONAL) 
VSA VÁLVULA CIERRE DE BOLA  (OPCIONAL) RL1-RL2 VÁLVULA EN LÍNEA DE LÍQUIDO 1-2 
VSC VÁLVULA DE VACIADO RLQ1-RLQ2 DEPOSITO DE LIQUIDO 
VSW VÁLVULA DE SEGURIDAD (AGUA) RM1-RM2 VÁLVULA DE DESCARGA A LA SALIDA DEL COMPRESOR 

SCE1-SCE2 CONDENSADOR ( INTERCAMBIADOR DE CALOR GAS-AIRE) 
SCA EVAPORADOR (INTERCAMBIADOR DE CALOR GAS-AGUA) 
SCR1-SCR2 VÁLVULA DE ADMISIÓN SCHRADER 

 

SV1-SV2 ELECTRO VÁLVULA DE LIQUIDO CIRCUITO 1-2 
COMPONENTES OPCIONALES PARA CIRCUITO FRIGORIFICO TRS1-TRS2 TRANSDUCTOR DE PRESIÓN 1-2 

 VSA1-VSA2 VÁLVULA DE SEGURIDAD (LÍNEA DE ALTA PRESIÓN) 
SVI1-SVI2 ELECTRO VÁLVULA DE INYECCIÓN DE LIQUIDO AL COMPRESOR 1-2 VSE1-VSE2 VÁLVULA DE SEGURIDAD DEL EVAPORADOR TUBULAR 

VIL1-VIL2 VÁLVULA TERMOSTÁTICA O CAPILAR DE INYECCIÓN DE LIQUIDO A 
COMPRESOR 1-2 VTS1-VTS2 VÁLVULA TERMOSTÁTICA 

CIRCUIT DE L©EAU CIRCUIT RÉFRIGÉRATEUR STANDARD 
 
EC TEMPÉRATURE DE L©EAU D©ENTRÉE EVAPORATEUR FLT1-FLT2 FILTRE DÉSHYDRATÉUR CIRCUIT RÉFRIGÉRANT 1-2 

TA LA TEMPÉRATURE DE L©EAU DE SORTIE EVAPORATEUR (ANTIGEL) HPA1-HPA2 DETECTEUR HAUTE PRESSION AVEC RESET AUTOMATIQUE. 
CIRCUIT 1-2 

TFC LA TEMPÉRATURE DE L©EAU DE FREE COOLING 
HPM1-
HPM2 

DETECTEUR HAUTE PRESSION AVEC RESET MANUEL. 
CIRCUIT 1-2 

MP POMPE (FACULTATIF) LIQ1-LIQ2 INDICATEUR DE LIQUID 1-2 
MW MANOMÈTRE EAU LP1-LP2 DETECTEUR BAS PRESSION CIRCUIT 1-2 

FL DÉTECTEUR DE DÉBIT 
MAP1-
MAP2 

MANOMETRE HAUTE PRESSION CIRCUIT  RÉFRIGÉRATEUR 

RA RÉSISTANCE ANTIGEL 
 (FACULTATIF ) 

MBP1-
MBP2 

MANOMETRE BAS PRESSION CIRCUIT  RÉFRIGÉRATEUR 

SER RÉSERVOIR D©EAU MC1-MC2 COMPRESSEURS CIRCUIT 1-2 
SFA AIR VENTILATION MANUEL MV VENTILATEURS AXIAL 

SFC1-
SFC2 

ÉCHANGEUR AIR/EAU 
 (STANDARD SU LE FREE COOLING) PDO1-PDO2 

CAPTEUR DE NIVEAU 
DIFFÉRENCE DE PRESSION D©HUILE 
  COMPRES. 1-2 

VFC VALVE À TROIS VOIES (STANDARD SU LE FREE COOLING) RA1-RA2 ROBINET D©ADMISSION 
  1-2 

VRA VALVE DE NON-RETOUR D©EAU 
 (OPTIONAL) RC1-RC2 COMPRESSEURS RÉSISTANCE 1-2 

VSA VALVE A BILLE  (OPTIONAL) RL1-RL2 APPUYEZ SUR LA LIGNE DE LIQUIDE 
 1-2 

VSC VALVE  DE DÉCHARGE D©EAU RLQ1-RLQ2 RÉCEPTEUR DE LIQUIDE 
 

VSW VALVE  DE SÉCURITÉ RM1-RM2 RUBINET DU DEBIT 

SCE1-SCE2 ÉCHANGEUR DE CHALEUR AIR 
 (CONDENSEUR) 

SCA ÉCHANGEUR DE CHALEUR EAU 
(EVAPORATEUR) 

SCR1-SCR2 VALVE SCHRADER 
 

SV1-SV2 SOUPAPE SOLÉNOÏDE LIQUIDE 
 CIRCUITO 1-2 

COMPONENTI OPZIONALI PER CIRCUITO FRIGORIFERO TRS1-TRS2 TRANSDUCTEUR DE PRESSION 
1-2 

 VSA1-VSA2 SOUPAPE DE SÉCURITÉ 
(HAUTE PRESSIONE LIGNE) 

SVI1-SVI2 VALVOLA SOLENOIDE INIEZIONE LIQUIDO COMPRESSORE 1 VSE1-VSE2 SOUPAPE DE SÉCURITÉ POUR ÉVAPORATEUR FAISCEAU 
TUBE 

VIL1-VIL2 VALVOLA TERMOSTATICA O CAPILLARE DI INIEZIONE LIQUIDO 1-2 VTS1-VTS2 VALVE THERMOSTATIQUE 
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Codificacion de opciones / Codification de options   
 

SP Especial (en el caso que la especialidad no este codificada) Version spéciale (fabrication différente des option standards) 
OPCIONES PARA EL EVAPORADOR /  OPTIONS POUR EVAPORATEUR ET CIRCUIT HYDRAULIQUE 

AE Evaporador tubular ASME Evaporateur multitubulaire ASME 
B-ES Evaporador de placas externo al deposito Evaporateur à plaques (en dehors du baloon tampon) 
CS Circuito hidráulico en acero Circuit hydraulique en acier 

NT Sin deposito ( del mod. ECA.002 al mod. ECA.016/CHP  
disponible  solo con evaporador  en placas) 

Sans ballon tampon (pour ECA.002 au ECA.016 disponible 
seulement avec échangeur à plaques) 

SS Circuito  hidráulico en inoxidable Circuit hydraulique en inox 
ST Sin deposito – con evaporador tubular Avec évaporateur mulitubulaire 
T Deposito  ( especificar tipo de evaporador.) Ballon tampon (spécidier le type d©évaporateur) 

OPCION BOMBAS / OPTIONS POUR POMPE 

DPAT Doble bomba con cambio automático por tiempo y  por 
avería  

Pompe double à inversion automatique par timer et en cas 
de défaut (1 en marche / 1 à l’arrêt) 

DPM Doble bomba con cambio  manual  Pompe double à inversion manuelle (1 en marche / 1 à 
l’arrêt) 

DPR Doble bomba de recirculación Pompe double avec permuation fixe 
DPT Doble bomba con cambio automático por tiempo Pompe double avec permuation par timer 
NP Sin bomba de proceso Sans pompe 
P2 Bomba con presión de 2 bar. Pompe avec pression disponible 2 bars 
P5 Bomba con presión de 5 bar. Pompe avec pression disponible 5 bars 
PE Bomba externa  suelta  Pompe externe 
PR Bomba de recirculación Pompe externe de préparation 

PUC Bomba UL – CSA  Pompe UL-CSA 
OPCIONES DEL CIRCUITO HIDRAULICO / OPTIONS POUR CIRCUIT HYDRAULIQUE 

BPA By-Pass automático ( ECA.002 – ECA.280 ) By-pass automatique entre le refoulement pompe et l’entrée 
du refroidisseur 

BPA SID By – Pass tipo SID ( detrás de la entrada a chiller y a 
deposito) By-pass SID entre le refoulement pompe et le ballon tampon 

FL Interruptor de flujo mecánico Contrôleur de débit  

FY Filtro en  “Y” para protección del circuito hidráulico (válvula, 
evaporador, bomba) Filtre Y pour circuit hydraulique 

H3V Calentador de válvula 3 vías ( consignado con temperatura  
ambiente < -10ë C) 

Vanne 3 voies (conseillée pour fonctionnement avec 
ambiance < -10°C) 

LLA Alarma de bajo nivel de agua con “ led ”  en cuadro  Alarme niveau bas (signalisation par voyant) 
RA Llenado automático con manómetro diferencial remplissage automatique de l’eau manomètre différentiel 

RAG Resistencia antihielo ( deposito, conexiones hidráulicas, 
evaporador, bomba ) Résistance antigel 

RM Deposito de expansión abierto para llenado manual ( 
Polietileno) 

remplissage manuel visuel avec l©accumulation d©eau en 
plastique en dehors de la baignoire 

VTP Válvula de compuerta detrás de deposito y bomba Vanne d’isolement entre le ballon tampon et l’aspiration 
pompe 

OPCIONES DEL CIRCUITO FRIGORIFICO / OPTIONS POUR CIRCUIT FRIGORIFIQUE ET REGULATION 
BACNET Control remoto para BACNET MS/TP protocolo  ( pCO net ) Carte pour supervision avec protocole BACNET pCO net 
BACWEB Control remoto para BACNET  protocolo  ( pCO web ) Carte pour supervision avec protocole BACNET pCO web 

CC Condensador en cobre / cobre Condenseur batterie ailettes et tubes cuivre 
CF Filtro de condensador ( inox) Filtre(s) aluminium condenseur 

CFV Circuito frigorífico barnizado Circuit frigorifique peint 
CG Condensador tratado con BLY – GOLD  Traitement BLY GOLD des ailettes du condenseur 

CSC Regulación continua del compresor de tornillo  Régulation continue pour compresseur à vis 
CSF Control de secuencia de fases en compresor de tornillo Contrôleur de phases (standard avec compresseurs à vis) 
CV Aletas de condensador barnizadas Peinture ailettes condenseur 
DS Recuperador de calor ( intercambiador de placas ) Desurchauffeur (échangeur à plaques) 

 
EB 

Cuadro principal con calefactor en aluminio  
( para temperaturas ambientes < a –10ë C ) 

Chauffage électrique de l©armoire (conseillé pour 
fonctionnement avec ambiance < -10°C) 

EC Control de condensación por regulación de velocidad en 
cuadro fans EC avec électronique (pas besoin des options et IR ES) 

ES Cuadro secundario con calefactor en aluminio  
( para temperaturas ambientes < a –10ë C ) 

Q.E. secondaire chauffée avec grilles de ventilation en 
aluminium (recommandé par temp. environnement �  - 10 ° 
C) 

ETS Válvula de expansión electrónica Soupape thermostatique électronique 

FTE Caudal de ventilador por elevada altura sobre el nivel del mar 
( indicar metros) Pieds pour surélévation du refroidisseur 

HP Manómetro de alta  (Standard de ECAS 061 hasta ECAS 
250) 

Manomètre haute pression fluide frigorigène (standard de 
l’ECAS.061/CHP à l’ECAS.250) 

HW stek normative Législation  Stek 
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IFF Fusibles en ventiladores Individuel fusibles fans 

IR Convertidor de frecuencia (invertir Rockwell, uno por circuito) convertisseur de fréquence (onduleur Rockwell, pour un 
circuit) 

LN Bajo nivel sonoro Bas niveau sonore 
LON Control remoto con protocolo LON Carte pour supervision avec protocole LON 

LT Control de condensación para bajas temperaturas ambientes 
< 0ëC hasta–20ëC 

Fonctionnement avec température ambiante basse (<0°C 
jusqu©à -20°C) 

LW Temperatura de proceso hasta –10ë C  Eau glycolée de +5°C à -10°C (température à préciser lors 
de la commande) 

OFR Control remoto complete con on / off remoto y “ led “ Boitier marche/arrêt à distance (commutateur) 

OFRC Control remoto complete on / off remoto y gestion de alarmas 
remoto 

Boitier de contrôle complet à distance 

PI Presostato individual Régulation pressostatique de la pression de condensation 

PMC Control de temperatura de salida de agua constante con 
tolerancia de 1ë C 

Température de sortie d’eau constante +/-1°C 

PCN 
Inyección de liquido al compresor de tornillo ( cuando la 
carga térmica disminuye del 60 % de la potencia nominal del 
chiller ) 

Injection de liquide pour compresseurs à vis (préconisé 
quand la demande de refroidissement peut varier en 
dessous de 60% de la puissance nominale) 

PVT Protección de la válvula 3 vías por rotación por tiempo Protection de robinet à trois voies, avec rotation tous les jour 
RC Resistencia de carter en compresor hermético Résistance de carter pour compresseur hermétique 
RIF elettrical re-phaser for capicitor Groupe riphasateur avec condensateurs  capacitif 

RV Regulador de tensión por corte de fase – Estándar en 
compresor de tornillo 

Régulation électronique de la pression de condensation 
(standard pour version avec compresseur à vis) 

RVG Control de tensión (con relé voltimetrito) - Estándar en 
compresor de tornillo 

contrôle de tension (avec relais voltmetrico) - norme 
refroidisseur avec les compresseurs à vis 

SN Sin neutro Alimentation électrique sans neutre 

TR Tropicalizado , para temperaturas ambientes< a 40ë C (R134 
A) 

Haute température ambiante jusqu’à +40°C (R134a) 

TR1 Tropicalizado , para temperaturas ambientes< a 45ë C (R134 
A) 

Haute température ambiante jusqu’à +45°C (R134a) 

TUV Presostato TÜV (normativa alemana) Pressostat TUV (normes allemandes) 
ULC UL-CSA wire câble UL-CSA 

VM Válvula 2 vías motorizada ( para control de condensación 
con agua y compresores de tornillo) 

vanne motorisée à double sens (pour  condensée d’eau avec 
compresseurs à vis) 

VP Válvula presostatica  ( para control de condensación con 
agua y compresores  herméticos) 

pressostatica robinet (eau condensée avec compresseurs 
hermétiques) 

OPCIONES DE CABINA / OPTIONS DE TOLERIE ET MECANIQUE 

ATV Antivibradores cod.EH005K05 (ECAS.005-008-010/CHP) 
cod.EA012K27 (ECAS.012-016/CHP) 

Anti vibration  cod.EH005K05 (ECAS.005-008-010/CHP) 
cod.EA012K27 (ECAS.012-016/CHP) 

C Puerta de cierre en cabina Porte refroidisseur pour mise en extérieure (standard de 
l’ECAS.022/CHP à l’ECAS.250) 

GALV Paneles zincados y galvanizados RAL 7035  Panneaux galvanisées peints RAL7035 
GPC Rejilla de protección del condensador (estándar ) Grille de protection condenseur (standard) 

 
EJEMPLO DE CONFIGURACION DE UNA MAQUINA ESPECIFICA / 
EXEMPLE DE CONFIGURATION D©UN REFROIDISSEUR AVEC OPTIONS: 
 
ECF.320 CS ST NT NP H3V PVT PCN RVG CSF 
 
ECF.320 Free cooling modelo de 320 kW de capacidad frigorífica Refroidisseur "free cooling" modèle 320 kW 

CS Circuito hidráulico en acero Circuit hydraulique en acier 
ST Sin deposito – evaporador tubular Avec évaporateur mulitubulaire 

NT Sin deposito ( del mod. ECA.002 al mod. .ECA.016/CHP 
disponible solo con evaporador de placas Sans ballon tampon 

NP Sin bomba de proceso Sans pompe 

H3V Calentador de válvula de 3 vías ( consignado con 
temperatura ambiente < -10ë C.  

Vanne 3 voies (conseillée pour fonctionnement avec 
ambiance < -10°C) 

PVT Protección de la válvula 3 vías por rotación por tiempo Protection de robinet à trois voies, avec rotation tous les jour 

PCN 
Inyección de liquido al compresor de tornillo ( cuando la 
carga térmica disminuye del 60 % de la potencia nominal del 
chiller ) 

li Injection de liquide pour compresseurs à vis (préconisé 
quand la demande de refroidissement peut varier en 
dessous de 60% de la puissance nominale) 

RVG Control de tensión (con relé voltimetrito) - Estándar en 
compresor de tornillo 

contrôle de tension (avec relais voltmetrico) - norme 
refroidisseur avec les compresseurs à vis 

CSF Control de secuencia de fases en compresor de tornillo Contrôleur de phases (standard avec compresseurs à vis) 
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Cliente / Client Serial / De série N° de específicas / spécifiques Modelo / Modèle 
 

Fecha / Date 

 
 

    

      Este documento deberá completarse con la refrigeración durante la instalación. Este documento debe ser enviado a Hitema. 
      Ce document doit être rempli par le refroidisseur lors de l©installation. Ce document doit être envoyé dans Hitema. 
         Compruebe que tiene diagramas de cableado y listas de parámetros / Arrivée à avoir les schémas de câblage et liste des paramètres 

 
    �  =  comprobarse / vérifiée 
    n.a. =  Ca no se aplicará / Ca ne peuvent être appliquées 

 
Ver ificar  antes de dar  tension a la enfr iadora / Les tests de tension avant de le mettre tension dans le chiller  
N°. Descripcion Description Check 

�  
Firma/ 
Signature 

Apuntes / Notes 

01 Programación pCO2 con archivos bios, boot, bin, iup, dev. PCO2 de programmation avec le fichier bios, boot, ben, IUP, dev    
02 Programación control de velocidad ventiladores (puentes, jumper, 

trimmer). ( en FCS CAREL: mueve puentes desde "LIN" hasta 
"QUAD") 

Programmation contrôleur de vitesse du ventilateur (ponts, 
cavalier, régleur).  
(FCS sur CAREL: déplacer le pont de "LIN" à "Quad"). 

   

03 Verificar el nivel de aceite antes del arranque (nivel max.) Arrivée du pétrole frais avant de commencer (niveau maximum)    
04 Verificar la tensión en las bobinas 24V/ 230V Arrivée à bobines de tension 24V / 230V    
05 Verificar la calibración del salvamotor y de los interruptores ( rearme 

del botón reset manual y el botón de emergencia) 
Arrivée de sécurité moteurs et les interrupteurs de pression 
d©étalonnage (rétablir le bouton de réarmement manuel et bouton 
d©urgence) 

   

06 Por carencia de pruebas sin fusible:hacer puente de la fase de la 
secuencia del control de los relés.                                                                       
(- sin fusibles y sin puente: luz encendida y contacto de la alarma 
abierto.                                                                                                         
- sin fusible pero con puente: luz apagada, pero contacto de la alarma 
apagado) 

Pour test sans fusibles: faire pont l©ordre des phases des relais de 
contrôle.  
(- Sans fusibles et sans pont: légère réduction, alarme ouvert.  
- Mais sans fusibles avec pont: la lumière de congé, mais alarme 
privée) 

   

07 Verificar los puntos de presión, de interruptores de presión ( en 
compresores) no están cerrados por la válvula de corte. 

Vérifiez que les points de pression, de manocontact, (sur des 
compresseurs) ne sont pas fermés par robinet d©arrêt 

   

08 Comprobar que los manómetros de alta y de baja esten igualados. Arrivée sur les jauges que haute et basse pression sont assujettis à 
la péréquation 

   

09 Comprobar que el agua está en la escala de la máxima presión de la 
placa de la bomba 

Vérifiez que l©eau a mesurer l©ampleur compatible avec le 
maximum de pression "l©assiette" de la pompe 

   

10 Verificar el grado de IP del cuadro eléctrico para el cableado de los 
ventiladores (todos los contactos deben tener bien cerradas las 
abrazaderas)  

Vérifiez IP pour câblage de ventilateur (tous les trous doivent 
avoir de bonnes pinces privée) 

   

11a Dip-switc de los controladores PKDM5...20 Ziehl ( con 2 circuitos):                                                       
1,2,4,5 = OFF  3,7,8 = ON 6= ON en 60Hz, OFF en 50 Hz                                                                                                                              

Dip-switch sur les contrôleurs PKDM5… 20 Ziehl (avec 2 
circuits):  

   



 

 De alto ahorro energético /  Économie d’énergie élevée 

 

46 

7 = ON en 2 circuitos, OFF en 1 circuito                                                                                                                                                        
5= ON prueba ventiladores  en 100% por 10 segundos                                  
E2.1 + E2.2 + E1.1 + E1.2 en posición baja                                                                                                                      
´E1`,´E2`= blanco; ´24V`,´24V`= NEGRO; D1-D1 y TK-TK EN 
PUENTE 

1,2,4,5 = 3,7,8 = OFF 6 ON = ON à 60 Hz, 50 Hz à OFF  
7 = ON au 2 circuits, OFF à 1 circuit  
5 = ON fans d©essai à 100% pour 10 secondes  
E2.1 + E2.2 + + E1.1 à E1.2 position basse  
"E1", "E2" = blanc;©24V ©,©24V© = noir; D1-D1-et les savoirs 
traditionnels des savoirs traditionnels dans pont 

11b Si hay regulador de velocidad de los ventiladores, revisar los dos 
circuitos independientemente. 

S©il ya la réglementation de vitesse du ventilateur, toujours tester 
les deux circuit réfrigérant un par un. 

   

12 Poner un retraso en el relé de tensión mínima LOVATO minimo de 5 
segundos.  

Réglez le temps de retard sur LOVATO min. tension relais (5 
secondes). 

   

13 Dip-switch de los controladores PXDM20 Ziehl ( con 2 circuitos):                                                                                                                    
E2.1 + E2.2 + E1.1 + E1.2 en baja                                                                                                                                                          
E1`,´E2`= blanco; ´24V`,´24V`= negro; D1-D1 y TK-TK en puente                             
Configuración básica: modo = 3.03                                                                                                                                                 
E1/E2 entrada analógica = MBG-30I ( 0-30 bar 4-20mA)                                                                                                                                 
E2 función= 4E                                                                                                                                                                                     
Configuración = 15 bar - Pband = 5bar 

Dip-switch sur les contrôleurs de Ziehl PXDM20 (avec 2 
circuits):  
E2.1 + E2.2 + + E1.1 à E1.2 en position basse  
"E1", "E2" = blanc;©24V ©,©24V© = noir; D1-D1-et les savoirs 
traditionnels des savoirs traditionnels dans pont  
Base de configuration: mode = 3,03  
E1/E2 Analog In = MBG-30 I (0-30bar 4-20mA)  
Fonction E2 = 4E  
Cadre: SetPont1 = 15bar - Pband = 5bar 

   

Ver ificar  con chiller  en tension / Les tests avec refroidisseur  en tension 
N°. Descripcion Description Check 

�  
Firma/ 
Signature 

Apuntes / Notes 

14 En el free- cooling:configurar el reloj para invertir automáticamente la 
válvula de tres vías. (Nuevo programa, n.28, ON o 9:00 Nuevo 
programa, n.27, OFF o 9:03) 

Dans la zone de free cooling: régler l©horloge à investir 
automatiquement le robinet à trois voies. (Nouvel ordre du jour, 
N.28, ON 9:00 ou Nouvel Ordre du jour, n.27, ou OFF 9:03) 

   

15 Para ECWB con válvula presostática motorizada (SAUTER): 
mantenerla tensión al menos 2 min. Para permitir una fase completa y 
posicionarse en posición cerrada.                                                                                    
Terminales: "2a" = la válvula abre si la señal aumenta                                                                                                                      
Dip switch: "1-2" en baja = mínimo tiempo de inflexión ( max. 
velocidad)                                                                                                                                          
Led rojo encendido :final de inflexión (todo abierto/cerrado)                                                                                                                                                              
Led verde parpadeando: válvula corriendo.                                                                                                                                                                                      
Verificar la dirección entrada "A" y salida "AB".                                                                                                                                                                         
Terminal 44 = leer señal de salida de tensión desde 0 a 10 V .                                           
1º Contacto auxiliar: Superar el umbral de 4-5 abre y 4-6 cierra                                                                            
2º Contacto auxiliar:  por debajo del umbral 7-9 cerrado                                          

Avec ECWB avec soupape de pression moteur (Sauter): maintenir 
la tension pendant 2 minutes au moins pour permettre de faire 
tourner entièrement et complètement mis à la fermeture.  
Terminaux: "2 bis" = la soupape est ouverte si le signal 
augmentation  
DIP: "1-2" à faible position = minimum tournant de temps 
(vitesse maxi)  
Sous la lumière rouge allumer = fin tournant atteint (toutes les 
ouvrir / fermer)  
Témoin LED vert clignote = la vanne est en cours d©exécution.  
Arrivée sur la direction d©entrée "A" et de sortie sur "AB".  
Montréal 44 = tension de lire le signal de sortie de 0 à 10V  
1 ° de contacts auxiliaires: dépasser le seuil de 4-5 et 4-6 ouverte 
étroite  
2 ° de contacts auxiliaires: descendre sous le seuil étroite 7-9 

   

16 Pruebas "en blanco": hacer el puente sobre el flujo de la bomba y el 
interruptor térmico (si el agua no está cargada en los circuitos) 
desconectar pco2 de la bomba de salida, para llevar a los fusibles del 

Tests "en blanc": faire le pont sur flux-passer et une pompe 
thermique (si l©eau du circuit n©est pas chargé), débranchez la 
pompe de pCO2 de sortie, retirer les fusibles compresseur 
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compresor. 
17 Verificar que las resistencias de calentamiento del aceite están 

calientes ( o tensión de 230V) 
Vérifiez que l©huile de chauffage résistances sont chauds (ou 
vérifier la tension de 230V) 
 

   

18 Verificar las lecturas de la sonda de temperatura NTC y de los 4 
transductores 4-20mA ( con valores negativos de transductor verificar 
si los cables están interrumpidos, con valor cero el capilar no está 
conectado. 

Vérifiez la lecture de la température des sondes NTC et capteurs 
4-20mA (avec valeur négative du transducteur de vérifier si les 
câbles sont interrompues, avec la valeur zéro capillaire n©est pas 
connecté) 

   

19 Verificar la secuencia de ascenso de la bobina del compresor.  
Comprobar que la electroválvula de baja está abierta. 

Vérifiez la séquence de compresseur bobines de départ (et 
heures); vérifier si liquide solénoïde sont toujours et qu©ils ne sont 
pas inversés; 

   

20 Comprobar la rotación de ventiladores y bombas Arrivée mode de rotation des ventilateurs et des pompes    
21 Con FCS CAREL: para verificar el sentido de rotación del ventilador 

mover el puente desde "cut off" a "min" y incrementar la tensión 
"MIN"; LED rojo indicara presencia de tensión al RV. 

(FCS sur CAREL: pour vérifier la façon de rotation des 
ventilateurs passer le pont de "couper" à "min" et d©accroître la 
tension "MIN"; LED rouge indique la tension à la vitesse du 
ventilateur RV contrôleur) 

   

22 En el caso de vibraciones o comportamientos anómalos en la 
regulación, comprobar la tensión mínima de salida del controlador de 
velocidad de ventilador. Comprobar máximo de absorción de 100% 

(Dans le cas des vibrations anormales ou les comportements en 
matière de réglementation, vérifiez la tension minimale de sortie 
de contrôleur de vitesse); vérifier ventilateur d©absorption 
maximale à 100% 

   

23 Verificar la posición de la  válvula free-cooling con 0V. (modelos 0-
10V).O se detiene con relé ( MODELOS ON-OFF). 

Vérifiez la position de free cooling "soupape de signal 0V  
(modèles 0-10V) ou avec des arrêts relais (modèles ON-OFF). 

   

24 Verificar que los manómetros de presion y de corriente absorbida 
están incluidos entre presiones y corrientes de placa. 

Vérifiez que le capteur de pression et l©absorption de courant sont 
comprises entre les pressions et le mot «plaque» courants 

   

25 Verificar todos los termostatos, ventiladores y calentadores ( anti-
hielos, anti- condensación, tablero eléctrico de enfriamiento) 

Cochez toutes les thermostats, ventilateurs et d©appareils de 
chauffage (antigel, bord de refroidissement électriques, anti-
condensation); 

   

26 En el caso de la termostática electrónica: desconectar el conectror de 
la válvula termostática electrónica y verificar que la señal de alarma 
este en el driver 1 

Dans le cas d©un thermostat électronique: déconnecter le 
connecteur du robinet thermostatique électronique et vérifier que 
le signal d©alarme est conducteur 1 

   

27 Antes de la inserción de fusibles, eliminar el puente de la secuencia de 
fase de relé. 

Avant d©insérer les fusibles supprimer le pont de la séquence 
phase de relais 

   

Ver ificar  durante las pruebas/ Vér ifiez pendant l'essai 
N°. Descripcion Description Check 

�  
Firma/ 
Signature 

Apuntes / Notes 

28 Comprobar el correcto cierre del contactor winding del compresor ( si 
excitamos primero el contactor de la izquierda, despues de 0.5 
segundos tambien el contactor de la derecha). Si hay una mala 
excitación de los telerruptores, verificar que no haya la descarga hacia 
tierra  o una caída de tensión en el transformador. 

Vérifiez la bonne fermeture d©une partie de la liquidation 
contacteur compresseur (si tout d©abord le plaisir de contacteur à 
gauche, après 0,5 secondes également droit contacteur excite. S©il 
ya une mauvaise teleruptors excitation de vérifier qu©il n©existe 
pas de décharge vers la terre ou chute de tension sur 
transformateur 

   

29 Verificar vibraciones en los ventiladores al 100% y en regulación. Vérifiez les vibrations des ventilateurs à 100% dans la    
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réglementation et / modulation 
30 Comprobar la presencia de espuma y aceite en el compresor, durante 

la prueba y al final, si el nivel no es el deseado ajustar el nivel. 
Arrivée aucune présence de mousse et de niveau d©huile du 
compresseur, au cours de travail et à la fin de l©essai (dans le cas 
où ce niveau est inférieur à mi-espion ajouter un peu d©huile) 

   

31 Cuando el ventilador se compruebe fuera de la intervención: pCO2, de 
alta presión y cambiar de medida máx. ABS de compresor. 
Comprobar en el pCO si la presión del interruptor de alarma ha 
trabajado o de transductor. Con compresores Bitzer puede aparecer las 
alarmas AL90. 

Arrivée aucune présence de mousse et de niveau d©huile du 
compresseur, au cours de travail et à la fin de l©essai (dans le cas 
où ce niveau est inférieur à mi-espion ajouter un peu d©huile) 

   

32 Simular alarma y verificar el paro del contavto general en el pCO2 Alarme de simulation et vérifie la bonne fermeture de contact 
d©alarme générale sur pCO2 

   

33 Corrección de la presión de los transductores ( mirando manómetros) 
y sondas de temperatura.  

Correction de transducteurs de pression (à la recherche des 
jauges) et des sondes de température 

   

34 Verificar la carga ( control de temperaturas y presión en el circuito 
refrigerante) 

Vérifiez la charge (pas de bobbles dans le liquide espion et le 
contrôle des températures et des pressions de circuits de 
réfrigération) 

   

35 Con doble bomba: verificar circuito 1 con bomba 1 y circuito 2 con 
bomba 2. Verificar cambio automático en alarma. 

Avec pompe double: 1 circuit de test avec la pompe 1 et 2 avec 
circuit de la pompe 2. Arrivée dans l©échange automatique 
d©alarme. 

   

36 Verificar el correcto funcionamiento del boton de emergencia. Vérifier la fonction de bouton d©urgence    
37 Verificar interruptor de flujo con bomba apagada. Contrôle de débit fonctionne avec une pompe off ou avec soupape 

fermée 
   

38 Comprobar que la parcialización de paradas se ajusta al set point. Vérifiez si des mesures arrêt à proximité de point de réglage    
39 Medir el nivel sonoro de la bomba, compresor y ventiladores. Mesure de niveau de pression acoustique de la pompe, 

compresseurs et ventilateurs 
   

40 En caso e bomba de baja mirar el manómetro de baja y el compresor 
parando 

En cas de la pompe à vérifier la jauge basse pression et l©arrêt du 
compresseur 

   

41 Medir con pinza amperimétrica la frecuencia de alimentación Mesure de fréquence sur câble d©alimentation    

Ver ificar  al final de las pruebas / Vér ification à la fin de l'essai 
N°. Descripcion Description Check 

�  
Firma/ 
Signature 

Note 

42 Resetear los parámetros correctos en el pCO2 ( en particular el set point y el 
idioma) 

RE-ensemble des paramètres corrects sur pCO2 (en particulier du 
point de réglage et la langue) 

   

43 Descargar file.dev/.dwl (de "T memory") con Winload 3.37 y renombrar como 
fichero _DEV.DEV 

Télécharger le fichier. Dev /. DWL (de "T mémoire»), avec 
Winload 3,37 et renommer des fichiers comme _DEV.DEV 

   

44 Verificar las derivaciones del los cuadros eléctricos: no debe existir 
contactos vacíos, verificar la correcta fijación de las abrazaderas. 

Arrivée boîtes de dérivation pour les fans de câblage: trous non 
utilisés ne doit pas existe, vérifier la bonne fixation des colliers de 
serrage 

   

45 Verificar la existencia de perdidas de agua o aceite. Arrivée il n©y a pas de pétrole ou de perdre l©eau    
46 Verificar la correcta carga del refrigerante Essai complète en rapport indiquant valeur correcte de charge de 

frigorigène 
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COMPROBAR QUE LOS VALORES EN LA PLACA SON CORRECTOS!  / VÉRIFIER QUE LES VALEURS SUR LA PLAQUE SONT CORRECTS! 
Pr imeras ver ificaciones en la instalacion de la enfr iadora ( por  servicio tecnico)/ Vérifie d©abord installé sur les refroidisseurs (assistance technique) 
N°. Descripcion Description Check 

�  
Firma/ 
Signature 

Note 

47 Verificar el histórico de alarmas del pCO2 master/esclavo. Arrivée d©alarme sur l©histoire pCO2 conseils maître et esclave    
48 Verificar el contador de funcionamiento de la bomba y del compresor. Check-horaire pour la pompe et de compresseur de travail    
49 Medir la tensión. Mesurer la tension    
50 Verificar el tipo de protecciones ( magneto/térmicos) antes de instalar 

la enfriadora 
Arrivée type de protection et si ils sont là (magnéto-thermiques ou 
fusibles) avant refroidisseur 

   

51 Verificar y realizar un informe de temperaturas, presiones, 
absorciones y nivel de aceite. 

Compiler des rapports d©essais et de vérifier les températures, 
pressions, en charge, le niveau d©huile 

   

52 Verificar si las condiciones de trabajo son compatibles ( tambien de 
altitud) 

Vérifiez si les conditions de travail sont compatibles avec les 
conditions de la commande (également l©altitude) 

   

53 Si hay conversor de frecuencia Rockwell, despues de corte de potencia 
presionar verde ("I"). 

Si il est Rockwell convertisseur de fréquence, puissance après 
l©interruption (ou ventilation), appuyez sur touche verte ( "I") sur 
celle-ci. 
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